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Please read this manual first!
Dear Customer,
Thank you for purchasing a Beko product. We hope that you get the best results from 
your product which has been manufactured with high quality and state-of-the-art 
technology. Therefore, please read this entire user manual and all other accompanying 
documents carefully before using the product and keep it as a reference for future 
use. If you handover the product to someone else, give the user manual as well. Follow 
all warnings and information in the user manual.

Meanings of the symbols
Following symbols are used in the various section of this user manual:

C Important information and useful 
hints about usage.

A
Warnings for dangerous situations 
concerning the safety of life and 
property.

Warning for hot surfaces.

This product has been manufactured in environmental friendly modern plants without giving any 
harm to the nature.

This appliance conforms to the WEEE 
regulation.

It does not contain PCB.

Metallic containers for food and beverages are not allowed during microwave cooking. 
Care should be taken not to displace the turntable when removing containers from the 
appliance. 
The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.
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1  Important safety and environmental 
instructions

Important Safety  
Instructions Read  
Carefully And Keep 
For Future Reference
This section contains safety in-
structions that will help protect 
from risk of fire, electric shock, ex-
posure to leak microwave energy, 
personal injury or property damage. 
Failure to follow these instructions 
shall void any warranty. 

1.1 General safety
 • The microwave oven is intended 

for heating food and beverages. 
Drying of food or clothing and 
heating of warming pads, slippers, 
sponges, damp cloth and similar 
may lead to risk of injury, ignition 
or fire.

This appliance is intended to be 
used in household and similar appli-
cations such as: 

 • Staff kitchen areas in shops, of-
fices and other working environ-
ments; 

 • Farm houses 
 • By clients in hotels, motels and 

other residential type environ-
ments; 

 • Bed and Breakfast type environ-
ments.

 • Do not attempt to start the oven 
when its door is open; otherwise 
you may be exposed to harmful 
microwave energy. Safety locks 
should not be disabled or tam-
pered with.

 • Do not place any object between 
the front side and the door of the 
oven. Do not allow dirt or cleaning 
agent remnants built-up on the 
closure surfaces.

 • Any service works involving re-
moval of the cover that provides 
protection against exposure to 
microwave energy must be per-
formed by authorized persons/
service. Any other approach is 
dangerous.

 • Your product is intended for 
cooking, heating and defrost 
food at home. It must not be 
used for commercial purposes.  
Manufacturer shall not be held li-
able for damages that have arisen 
from misuse. 

 • Do not use this appliance out-
doors, bathrooms, humid environ-
ments or in places where the it 
can get wet.
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1  Important safety and environmental 
instructions

 • No responsibility or warranty claim 
shall be assumed for damages 
arising from misuse or improper 
handling of the appliance.

 • Never attempt to dismantle the 
appliance. No warranty claims are 
accepted for damage caused by 
improper handling.

 • Only use the original parts or parts 
recommended by the manufac-
turer.

 • Do not leave this appliance unat-
tended while it is in use.

 • Always use the appliance on a 
stable, flat, clean dry, and non-slip 
surface.

 • The appliance should not be oper-
ated with an external clock timer 
or separate remote control sys-
tem.

 • Before using the appliance for the 
first time, clean all parts. Please 
see the details given in the "Clean-
ing and Maintenance" section.

 • Operate the appliance for its in-
tended purpose only as described 
in this manual. Do not use abrasive 
chemicals or steam on this appli-
ance. This oven is particularly in-
tended for heating and cooking 
the food. 

It is not intended for industrial or 
laboratory use.

 • Do not use your appliance to dry 
clothes or kitchen towels.

 • Appliance becomes very hot while 
it is in use. Pay attention not to 
touch the hot parts inside the 
oven.

 • Your oven is not designed to dry 
any living being.

 • Do not operate the oven empty.
 • Only use utensils that are suitable 

for use in microwave ovens.
 • Cooking utensil may get hot due 

to the heat transferred from the 
heated food to the utensil. You 
may need oven gloves to hold the 
utensil.

 • Utensils shall be checked to en-
sure that they are suitable for use 
in microwave ovens.

 • Do not place the oven on stoves or 
other heat generating appliances. 
Otherwise, it may be damaged 
and the warranty becomes void.

 • Microwave oven must not be 
placed in a cabinet that is not in 
compliance with the installation 
instructions. 
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 • Steam may come out while open-
ing the covers or the foil after 
cooking the food.

 • Use gloves while taking any kind 
of heated food out.

 • The appliance and its accessible 
surfaces may be very hot when 
the appliance is in use.

 • Door and outer glass may be very 
hot when the appliance is in use.

1.1.1 Electrical safety
 • If the supply cord is damaged, it 

must be replaced by the manu-
facturer or its service agent or a 
similarly qualified person in order 
to avoid a hazard.

 • Beko Microwave Ovens comply 
with the applicable safety stan-
dards; therefore, in case of any 
damage on the appliance or power 
cable, it should be repaired or re-
placed by the dealer, service cen-
ter or a specialist and authorized 
service alike to avoid any danger. 
Faulty or unqualified repair work 
may be dangerous and cause risk 
to the user.

 • Make sure that your mains power 
supply complies with the informa-
tion supplied on the rating plate of 
the appliance.

The only way to disconnect the 
appliance from the power supply 
is to remove the power plug from 
the power outlet.

 • Use the appliance with a grounded 
outlet only.

 • Never use the appliance if the 
power cable or the appliance itself 
is damaged.

 • Do not use this appliance with an 
extension cord.

 • Never touch the appliance or its 
plug with damp or wet hands.

 • Place the appliance in a way so 
that the plug is always accessible.

 • Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. Keep 
the power cable away from hot 
surfaces and naked flame.

 • Make sure that there is no danger 
that the power cable could be ac-
cidentally pulled or that someone 
could trip over it when the appli-
ance is in use.

 • Unplug the appliance before each 
cleaning and when the appliance 
is not in use.

1  Important safety and environmental 
instructions
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 • Do not pull the power cable of the 
appliance to disconnect it from its 
power supply and never wrap its 
power cable around the appliance. 

 • Do not immerse the appliance, 
power cable, or power plug in 
water or any other liquids. Do not 
hold it under running water. 

 • When heating food in plastic or 
paper containers,  keep an eye on 
the oven due to the possibility of 
ignition. 

 • Remove the wire strings and/or 
metal handles of paper or plastic 
bags before placing bags suitable 
for use in microwave oven to the 
oven.

 • If smoke is observed, switch off 
or unplug the appliance and keep 
the door closed in order to stifle 
any flames.

 • Do not use inside of the oven to 
store something. Do not leave 
paper items, cooking material or 
food inside the oven when it is not 
being used.

 • The contents of feeding bottles 
and baby food jars shall be stirred 
or shaken and the temperature 
shall be checked before consump-
tion, in order to avoid burns.

 • This appliance is a Group 2 Class B 
ISM equipment. Group 2 contains 
all ISM (Industrial, Scientific and 
Medical) equipment in which ra-
dio-frequency energy is intention-
ally generated and/or used in the 
form of electromagnetic radiation 
for the treatment of material, and 
spark erosion equipment. 

 • Class B equipment is suitable for 
use in domestic establishments 
and establishments directly con-
nected to a low voltage power 
supply network.

 • Door or outer surface of the appli-
ance may become hot when it is in 
use.

1.1.2 Product safety
 • Heating the beverages with mi-

crowave may cause them to boil 
by splashing around after they 
have been taken out of the oven; 
so be careful when you are hold-
ing the containers.

 • Do not roast anything in the oven. 
Hot oil may damage the compo-
nents and materials of the oven, 
and it may even cause skin burns.

 • Pierce food with thick crust such 
as potatoes, zucchinis, apples and 
chestnuts.

1  Important safety and environmental 
instructions
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 • Appliance must be placed so that 
the rear side is facing the wall.

 • Before moving the appliance, 
please secure the turntable to 
prevent damage to it. 

 • Eggs in their shell and whole hard-
boiled eggs must not be heated in 
microwave ovens since they may 
explode, even after microwave 
heating has ended.

 • Never remove the parts at the rear 
and sides of the appliance, which 
protect the minimum distances 
between the cabinet walls and 
the appliance in order to allow for 
the required air circulation.

1.2 Intended use
 • The oven should be cleaned reg-

ularly and any food deposits re-
moved.

 • Failure to maintain the oven in a 
clean condition could lead to dete-
rioration of the surface that could 
adversely affect the life of the 
appliance and possibly result in a 
hazardous situation.

 • Cleaning the door seals and adja-
cent parts: Use hot soapy water. 
Clean with a dish cloth, do not 
scour. Do not use a metal or glass 
scraper for cleaning.

 • WARNING: If the door or door 
seals are damaged, the oven must 
not be operated until it has been 
repaired by a competent person.

 • WARNING: It is hazardous for 
anyone other than a competent 
person to carry out any service or 
repair operation which involves 
the removal of a cover which gives 
protection against exposure to 
microwave energy.

 • WARNING: Liquids and other 
foods must not be heated in 
sealed containers since they are 
liable to explode.

 • Do not use the appliance for any-
thing other than its intended use. 

 • Do not use the appliance as a heat 
source.

 • Microwave oven is intended to 
thaw, cook and stew food only.

 • Do not over-cook foods; other-
wise, you may cause a fire.

 • Do not use steam assisted clean-
ers to clean the appliance.

1  Important safety and environmental 
instructions
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1.3 Children’s safety
 • Extreme caution is advised when 

being used near children and per-
sons who are restricted in their 
physical, sensory or mental abili-
ties.

 • This appliance can be used by the 
children who are at the age of 8 or 
over and by the people who have 
limited physical, sensory or men-
tal capacity or who do not have 
knowledge and experience, as 
long as they are supervised with 
regard to safe use of the product 
or they are instructed accordingly 
or understand the risks of using 
the product. Children should not 
play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance procedures 
should not be performed by chil-
dren unless they are controlled by 
their elders.

 • Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.

 • Only allow children to use the 
oven without supervision when 
adequate instructions have been 
given so that the child is able to 
use the microwave oven in a safe 
way and understands the hazards 
of improper use.

 • Due to excessive heat that arises 
in grill and combination modes, 
children should only be allowed to 
use these modes under supervi-
sion of an adult.

 • Keep the product and its power 
cable so that they are inaccessible 
by children under 8 years old.

 • The appliance and its accessible 
surfaces may be very hot when 
the appliance is in use. Keep chil-
dren away.

 • The appliance is not intended for 
use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of ex-
perience and knowledge, unless 
they have been given supervised 
or instruction concerning use of 
the appliance by a responsible 
person for their safely.

 • Young children should be super-
vised to ensure that they do not 
play with the appliance.

 • WARNING: Only allow children 
to use the oven without supervi-
sion when adequate instructions 
have been given so that the child 
is able to use the oven in a safe 
way and understands the hazards 
of improper use.

1  Important safety and environmental 
instructions
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1  Important safety and environmental 
instructions

1.4 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Do not dispose of the 
waste product with normal domestic 

and other wastes at the end of its service life. Take 
it to the collection center for the recycling of elec-
trical and electronic equipment. Please consult 
your local authorities to learn about these collec-
tion centers.

1.5 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.6 Package information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materi-
als in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the 
local authorities.
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Markings on the product or the values stated in other documents supplied with the product are values obtained under laboratory 
conditions as per relevant standards. These values may vary according to the usage of the appliance and ambient conditions. 
Power values are tested at 230V.

2 Your microwave oven

2.1 Overview

1. Control panel
2. Turntable shaft
3. Turntable support
4. Glass tray
5. Oven window 
6. Door group
7. Door safety interlock system
8.  Grill rack (only to be used in grill function and 

placed on the glass tray)

2.2 Technical data
Power con-
sumption

230 V~50 Hz,  
1450 W (Microwave) 
1150 W (Grill)

Output 900 W
Turntable 
Diameter

315 mm

External 
dimensions

513X410X307mm

Oven  
Capacity

28 l

Net weight 15.5 kg

6

7

1

235 4

8
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2.3 Installing the turntable

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

 • Never place the glass tray upside down. The 
glass tray should never be restricted.

 • Both glass tray and turntable support must al-
ways be used during cooking.

 • All food and containers of food must always 
place on the glass tray for cooking.

 • If glass tray or turntable support crack or break, 
contact your nearest authorized service center.

2 Your microwave oven

Hub (underside)

Glass tray

Turntable shaft

Turntable support
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3 Installation and connection

3.1 Installation and 
connection

 • Remove all packing material and accessories. 
Examine the oven for any damage such as dents 
or broken door. Do not install if oven is damaged.

 • Remove any protective film found on the micro-
wave oven cabinet surface.

 • Do not remove the light brown Mica cover that 
is attached to the oven cavity to protect the 
magnetron.

 • Select a flat surface that provides sufficient 
space for inlet and outlet ducts.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

30 cm

 • Minimum installation height is 85 cm.
 • The rear surface of appliance shall be placed 

against a wall. Leave a minimum clearance of 
30 cm above the oven, a minimum clearance 
of 20 cm is required between the oven and any 
adjacent walls. 

 • Do not remove the legs from the bottom of the 
oven. 

 • Blocking the intake and / or outlet openings can 
damage the oven. 

 • Place the oven as far away from radios and 
TV as possible. Operation of microwave oven 
may cause interference to your radio or TV 
reception. 2. Plug your oven into a standard 
household outlet. Be sure the voltage and the 
frequency is the same as the voltage and the 
frequency on the rating label.

A
WARNING: Do not install oven 
over a range cooktop or other 
heat-producing appliance. If in-
stalled near or over a heat source, 
the oven could be damaged and the 
warranty would be void.

The accessible surface may be hot 
during operation.
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4.1 Control panel

MGF 28310 X

4.2 Operating instructions

4.2.1 Setting the time
When the microwave oven is energized, "0:00” will 
be displayed in screen and buzzer will ring once.
1. Press “Kitchen Timer/Clock” twice and the 

figures for hours will start flashing.
2. Turn  to adjust the hour; the input value 

should be between 0 and 23.
3. Press  “Kitchen Timer/Clock” and the figures for 

minutes will start flashing.
4. Turn  to adjust the minutes; the input value 

should be between 0 and 59.
5. Press “Kitchen Timer/Clock” to finish time 

setting. ":" symbol will flash, and the time will 
light.

C
If you press “Stop/Clear” during time 
setting, oven will automatically re-
turn back to previous mode.

4.2.2 Cooking with microwave 
oven
1. Press “Microwave/Grill/Combi.” and “P100” will 

be displayed in screen.
2. Press “Microwave/Grill/Combi.” again or turn  

to select the desired power. Each time you press 
the key, “P100”, “P80”, ”P50”, “P30”, “P10”, “G“, 
“C-1“ or “C-2“ will be displayed respectively.

3. Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm 
and turn  to set the cooking time to a value 
between 0:05 and 95:00.

4. Press “Start/+30 Sec./Confirm” again to start 
cooking.

4 Operation
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C
Example: If you want to use 
80% microwave power to cook for 
20 minutes, you can operate the 
oven with the following steps.

5. Press “Microwave/Grill/Combi.” once and “P100” 
will be displayed in the screen.

6. Press “Microwave/Grill/Combi.” once again or 
turn  to set 80% microwave power.

7. Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm and 
"P 80” will be displayed in the screen.

8. Turn  to adjust the cooking time until the 
oven displays "20:00".

9. Press  “Start/+30 Sec./Confirm” to start cooking.

The steps for adjusting the time in coding button 
are as below:

Setting the 
duration

Increment  
amount

0-1 minute 5 seconds
1-5 minutes 10 seconds

5-10 minutes 30 seconds
10-30 minutes 1 minute
30-95 minutes 5 minutes

4.3 Cooking with grill or 
combination mode
1. Press “Microwave/Grill/Combi.” and "P100” will 

be displayed in screen. Press “Microwave/Grill/
Combi.” repeatedly or turn  to select the 
desired power. Each time you press the key, 
“P100”,”P80” ,”P50” ,”P30” ,”P10” ,”G” ,”C-1” or 
“C-2” will be displayed respectively.

2. Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm 
and turn  to set the cooking time to a value 
between 0:05 and 95:00.

4 Operation

3. Press “Start/+30 Sec./Confirm” again to start 
cooking.

C
Example: If you want to use 55% 
microwave power and 45% grill 
power “C-1” to cook for 10 minutes, 
you can operate the oven with the 
following steps.

1. Press “Microwave/Grill/Combi.” once and "P100” 
will be displayed in the screen.

2. Press “Microwave/Grill/Combi.” once again or 
turn  to select the Combination 1 mode.

3. Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm and 
“C-1” will be displayed in the screen.

4. Turn  to adjust the cooking time until the 
oven displays "10:00".

5. Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

C

When half the grill time passes, 
the oven sounds twice, and this is 
normal. In order to have a better 
grilling effect, you should turn the 
food over, close the door, and then 
press “Start/+30Sec./Confirm” to 
continue cooking. If no operation is 
performed, the oven will continue 
cooking.

4.4 Quick start
1. In standby mode, press “Start/+30Sec./

Confirm” to start cooking with 100% microwave 
power. Each time you press the key, cooking 
time will increase until 95 minutes with steps of 
30 seconds.

2. In microwave oven cooking, grill and combina-
tion cooking or defrost by time modes, the 
cooking time will increase by 30 seconds each 
time you press “Start/+30 Sec/Confirm”.
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3. In standby mode, turn  counterclockwise to 
set the cooking time in order to start cooking 
with 100% microwave power and press  
“Start/+30Sec./Confirm” to start cooking. 

4.5 Defrost by weight
1. Press “Weight/ Timer Defrost” once, and the 

oven will display “dEF1”.
2. Turn  to select the weight of food from 100 

to 2000 g.
3. Press “Start/+30Sec./Confirm” to start defrost.

4.6 Defrost by time
1. Press “Weight/ Timer Defrost” once, and the 

oven will display “dEF2”.
2. Turn  to select the defrost time. The 

maximum time is 95 minutes.
3. Press “Start/+30Sec./Confirm” to start defrost. 

Defrost power is P30 and cannot be changed.

4.7 Kitchen timer “counter”
Your oven is equipped with an automatic counter 
which is not linked with the oven functions and 
can be used separately at the kitchen “ it can be 
set to max. 95 minutes.”
1. Press “Kitchen Timer/Clock” for once and 00:00 

will be displayed in LED screen.
2. Turn  to enter the correct time. 
3. Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm the 

setting.
4. When the countdown from the entered time 

reaches to 00:00, the buzzer will ring for 5 
times. If the time is set “24-hour system”, 
current time will be displayed in LED screen.

Press “Stop/Cancel” to abort the timer at anytime.

C
Kitchen timer functions different 
than 24-hours system. Kitchen tim-
er is just a timer.

4.8 Auto menu
1. Turn  clockwise to select the desired menu. 

Menus between “A-1” and “A-8”, namely pizza, 
meat, vegetable, pasta, potato, fish, beverage 
and popcorn, will be displayed.

2. Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm.
3. Turn  to choose the default weight in 

accordance with the menu chart.
4. Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking.

C Example: If you want to use 
“Auto Menu" to cook 350 g fish:

1. Turn  clockwise until "A-6" is displayed in the 
screen.

2. Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm.
3. Turn  to select the weight of fish until "350" 

is displayed in the screen.
4. Press  “Start/+30Sec./Confirm” to start 

cooking.

4 Operation
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4.8.1 Auto cooking menu

Menu Weight Screen
A-1

Pizza
200 g 200
400 g 400

A-2
Red Meat

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3
Vegetable

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4
Pasta

50 g “with 450 ml cold water” 50
100 g “with 800 ml cold water” 100

A-5
Potato

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6
Fish

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7
Soup

1 (120 ml) 1
2 (240 ml) 2
3 (360 ml) 3

A-8
Popcorn

50 g 50
100 g 100

4 Operation
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4.9 Multi-step cooking
At most 2 steps can be set for cooking. In mul-
ti-step cooking, if one step is defrosting, then de-
frosting must be placed in the first step.

C
If you want to thaw food for 5 min-
utes and then cook with 80% micro-
wave power for 7 minutes, perform 
the following steps:

1. Press “Weight/ Timer Defrost” twice, and the 
oven will display “dEF2”.

2. Turn  to select the defrost time until "5:00" is 
displayed in the screen.

3. Press “Microwave/Grill/Combi.” once and “P100” 
will be displayed in the screen.

4. Press “Microwave/Grill/Combi.” once again or 
turn  to set 80% microwave power.

5. Press “Start/+30Sec./Confirm” to confirm and 
"P 80” will be displayed in the screen.

6. Turn  to adjust the cooking time until the 
oven displays "7:00".

7. Press “Start/+30Sec./Confirm” to start cooking. 
Buzzer will sound once for the first step and 
defrost time countdown will start. Buzzer will 
sound once again when entering the second 
cooking step. Buzzer will sound for 5 times at 
the end of cooking.

4.10 Query function
1. In microwave, grill and combination modes, 

press “Microwave/Grill/Combi.”, the current 
power level will be displayed for 3 seconds. 
After 3 seconds, the oven will return to the 
previous mode.

2. While cooking, press “Kitchen Timer/Clock” and 
the current time will be displayed for 3 seconds.

4.11 Child lock
1. Locking: In standby mode, press “Stop/

Cancel” for 3 seconds and a buzzer will sound 
indicating that the child lock is activated. If the 
time is already set, current time will also be 
displayed; otherwise  will be displayed in the 
LED screen.

2. Unlocking: To disable the child lock, press 
“Stop/Cancel” for 3 seconds and a long ”beep” 
will sound indicating that the child lock is 
disabled.

    

4 Operation
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5.1 Cleaning

A
WARNING: Never use gaso-
line, solvent, abrasive cleaning 
agents, metal objects or hard 
brushes to clean the appliance.

A
WARNING: Never immerse 
the appliance or its power cable 
in water or in any other liquid.

1. Turn the appliance off and disconnect it from 
wall socket.

2. Wait for the appliance to completely cool down.
3. Keep the inside of the oven clean. Wipe with a 

damp cloth when splashed food or spilled liqu-
ids stick on the walls of the oven. A mild deter-
gent may be used if the oven gets very dirty. 
Avoid using sprays and other harsh cleaning 
agents as they may cause stains, marks, and 
opaqueness on the door surface.

4. Outer surfaces of the oven must be cleaned 
with a damp cloth. Do not allow water ingress 
from ventilation openings to prevent damage 
to the operating parts in the oven.

5. Wipe both sides of the door and the glass, door 
gaskets and parts near the gaskets frequently 
with a damp cloth in order to remove the overf-
lowing and splashing stains. Do not use abrasi-
ve cleaning agents.

6. Do not allow control panel to get wet. Clean 
with a soft damp cloth. Leave the door of the 
oven open to prevent inadvertent operation 
while cleaning the control panel.

7. If steam accumulates inside or around the oven 
door, wipe with a soft cloth. This may occur 
when the microwave oven is operated under 
high humidity conditions. It is normal.

8.  In some cases, you may need to remove the 
glass tray for cleaning. Wash the tray in warm 
soapy water or in a dishwasher.

9.  The roller ring and oven floor should be cleaned 
regularly to avoid excessive noise. 

5 Cleaning and maintenance

It would be sufficient to wipe the lower 
surface of the oven with a mild detergent. 
Roller ring may be washed in warm soapy 
water or in a dishwasher. When you remove 
the roller ring from oven internal floor for 
cleaning, ensure that you install it in the 
correct position while replacing it.

10. In order to remove bad odors in your oven, put 
a glass of water and juice and peel of a lemon 
to a deep bowl suitable for use in microwave 
and operate the oven for 5 minutes in 
microwave mode. Wipe thoroughly and dry 
with a soft cloth.

11. Please contact the authorized service when 
the oven lamp needs to be replaced.

12. The oven should be cleaned regularly and 
any food deposits should be removed. If the 
oven is not kept clean, this may cause surface 
defects that would affect the lifecycle of the 
appliance negatively and that would possibly 
cause risks.

13. Please do not dispose this appliance with 
household waste; old ovens shall be disposed 
to special waste centers provided by the 
municipalities.

14. When the microwave oven is used in grill 
function, a small amount of smoke and odor 
may occur which will disappear after a certain 
time of usage.

5.2 Storage
 • If you do not intend to use the appliance for a 

long time, please store it carefully.
 • Please make sure that the appliance is unplug-

ged, cooled down and totally dry.
 • Store the appliance in a cool and dry place.
 • Keep the appliance out of the reach of children
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5 Cleaning and maintenance

5.3 Handling and transportation
 • During handling and transportation, carry the 

appliance in its original packaging. The packa-
ging of the appliance protects it against physi-
cal damages.

 • Do not place heavy loads on the appliance or the 
packaging. The appliance may be damaged.

 • Dropping the appliance will render it non-
operational or cause permanent damage..
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6 Troubleshooting

Normal
Microwave oven interferes with TV reception Radio and TV reception may be interfered when 

microwave oven is operating. It is similar to the 
interference caused by small electrical appliances, 
like mixer, vacuum cleaner, and electric fan. It is 
normal.

Oven light is dimmed In low power microwave cooking, oven light may 
be dimmed. It is normal.

Steam accumulating on door, hot air coming out 
of vents 

During cooking, steam may arise from the food. 
Most of this steam will get out from vents. But 
some may accumulate on a cool place like oven 
door. It is normal.

Oven started accidentally with no food in it. It is not allowed to run the appliance without any 
food inside. It is very dangerous.

Problem Possible Reason Solution
Oven cannot be started. 1)  Power cable is not plugged 

in properly.
Unplug. Then plug again after 10 
seconds.

2)  Fuse is blown or circuit 
breaker is activated.

Replace fuse or reset circuit 
breaker (repaired by professional 
personnel of our company).

3) Trouble with outlet. Test the outlet with other 
electrical appliances.

Oven does not heat. 4) Door is not closed properly. Close the door properly.
Glass turntable makes noise 
when microwave oven 
operates

5)  Turntable and bottom of the 
oven is dirty.

Refer to “Cleaning and 
Maintenance" section to clean 
dirty parts.



12 months breakdown and repair guarantee 

Product Guarantee 

 
Guarantor: Beko plc, 1 Greenhill Crescent, Watford, Hertfordshire. WD18 8UF 

The guarantee does not in any way diminish your statutory or legal rights. 
 
Your microwave has the benefit of our manufacturer’s guarantee which covers the product for 12 months 
from the date of original purchase. 
This gives you reassurance that if within that time, your microwave is proven to be defective because of 
either workmanship or materials, we will at our discretion either repair or replace your microwave.  
The microwave must be correctly installed, located and operated in accordance with the instructions 
contained in the user manual.!The guarantor disclaims any liability for accidental or consequential damage. 
 
The Guarantee is subject to the following conditions: 
 Documentary proof of the original purchase date is provided. 
 The microwave has been installed and operated correctly and in accordance with our operating and maintenance 

instructions. 
 The microwave is used only on the electricity supply on the rating plate. 
 The microwave has only been used for normal domestic purposes. 
 The microwave has not been altered, serviced, dismantled or otherwise interfered with by any person. 
 The microwave is used in the United Kingdom or Republic of Ireland. 
 Any parts removed during repair work or any product that has been replaced becomes our property.  
 The guarantee is not transferrable if the product is resold. 

 
The Guarantee does not cover: 
 Transit, installation or delivery damage. 
 Accidental damage. 
 Misuse or abuse. 
 Replacement of any consumable item or accessories. These include but are not limited to: plugs, cables, light bulbs, 

knobs, filters and flaps. 
 Repairs or replacements required as a result of unauthorised repairs or inexpert installation that fails to meet the 

requirements contained in the user guide or instruction book. 
 Repairs to products used in commercial or non-residential household premises. 

 
How to obtain after sales service, help or general advice 

 
Please keep your purchase receipt or other proof of purchase in a safe place as you will need to 
show us this document if your product requires attention within the guarantee period. 
  
Please also record your product details below, which will allow you to access our services more quickly and 
help us identify your product. The model number is printed on the front of the user guide and the serial and 
model number is shown on your products rating plate. 
 

Model number Serial number Purchased from Date of purchase 
 
 
 

   

 
Please call our UK based Customer Service department if you need help or advice from us: 
 
United Kingdom and Northern Ireland:  0333 207 9710
Republic of Ireland:  01 862 3411 
You can also contact us through our website: www.beko.co.uk 



Avant d'utiliser l'appareil, veuillez lire ce manuel !
Chère cliente, cher client,
Merci d’avoir choisi les produits Beko. Nous espérons que ce produit, fabriqué dans des 
installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, vous 
offre les meilleures performances possibles. C’est pourquoi nous vous recommandons, 
avant d’utiliser ce produit, de lire attentivement ce manuel et tous les autres documents 
fournis et de les conserver soigneusement pour toute consultation future. Si vous 
confiez le produit à quelqu’un d’autre, n’oubliez pas de lui remettre également le 
manuel d’utilisation. Veillez à bien respecter les consignes et les instructions figurant 
dans le manuel d’utilisation.

Signification des symboles
Les symboles suivants sont utilisés tout au long de ce manuel :

C Informations importantes et conseils 
utiles sur l’utilisation de l’appareil.

A
Avertissement sur les situations dan-
gereuses concernant la sécurité des 
biens et des personnes.

Avertissement en cas de contact avec 
une surface brûlante.

Ce produit a été fabriqué dans une usine moderne respectueuse de l'environnement.

Cet appareil est conforme à la directive 
DEEE

Ne contient pas de PCB.

Les récipients métalliques pour aliments et boissons sont interdits pendant la cuisson 
au micro-ondes. 
Veillez à ne pas déplacer le plateau tournant lorsque vous retirez les récipients de 
l’appareil. 
L’appareil ne doit pas être nettoyé avec un nettoyeur à vapeur. 
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1  Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement

Instructions impor-
tantes  
de sécurité Lisez  
attentivement et 
conservez pour réfé-
rence ultérieure
Cette section contient les consignes 
de sécurité qui aident à se prému-
nir contre les risques d'incendie, 
d'électrocution, d'exposition aux 
fuites d'énergie à micro-ondes, de 
dommages corporels ou de dégâts 
matériels. Le non-respect de ces 
instructions entraînera l’annulation 
de toute garantie. 

1.1 Consignes  
générales de sécurité

 • Le four à micro-ondes sert à ré-
chauffer les aliments et les bois-
sons. Le séchage des aliments 
ou des vêtements et le réchauf-
fage des coussins, pantoufles, 
éponges, chiffons humides et des 
articles similaires peut entraîner 
un risque de blessure, d’inflamma-
tion ou un incendie.

Cet appareil est conçu pour un 
usage domestique et des utilisa-
tions similaires comme : 

 • dans les coins cuisine du person-
nel dans les magasins, bureaux, et 
autres environnements de travail ; 

 • les fermes ; 
 • par les clients des hôtels, motels 

et autres types d’environnements 
résidentiels ; 

 • et dans les chambres d’hôte.
 • N’essayez pas de mettre le four 

en marche lorsque la porte est 
ouverte ; vous seriez exposés à 
l’énergie néfaste des micro-ondes. 
Ne pas désactiver ou manipuler le 
verrouillage de sécurité.

 • Ne placez aucun objet entre la 
face avant et la porte du four. 
Empêchez l'accumulation de la 
poussière ou des résidus d'agent 
nettoyant sur les surfaces de fer-
meture.

 • Tous les travaux de maintenance 
impliquant le retrait du couvercle 
de protection contre l'exposition à 
l'énergie des micro-ondes doivent 
être réalisés par des personnes/
services autorisés. Toute autre 
approche est dangereuse.

 • Votre appareil est conçu pour 
la cuisson, le réchauffage et la 
décongélation des aliments à 
domicile. Il ne doit pas être uti-
lisé à des fins commerciales.  
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1  Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement

Le fabricant ne saurait être tenu 
responsable des dommages dé-
coulant d’une utilisation inappro-
priée. 

 • N'utilisez pas l'appareil à l'exté-
rieur, dans une salle de bain, dans 
des environnements humides ou 
dans des endroits où il peut se 
mouiller.

 • Tout dommage résultant d'une 
utilisation inappropriée de l'ap-
pareil annule la responsabilité du 
fabricant ou toute réclamation au 
titre de la garantie.

 • N'essayez jamais de démonter 
l'appareil. Aucune réclamation 
au titre de la garantie ne sera ac-
ceptée pour les dégâts résultant 
d’une manipulation incorrecte.

 • Utilisez uniquement des pièces 
d’origine ou pièces recommandées 
par le fabricant.

 • Ne laissez pas l'appareil sans sur-
veillance lorsque vous l'utilisez.

 • Utilisez toujours l’appareil sur 
une surface stable, plate, propre, 
sèche et non glissante.

 • Cet appareil ne doit pas être uti-
lisé avec une minuterie extérieure 
ou un système de télécommande 
séparé.

 • Avant d'utiliser l'appareil pour la 
première fois, nettoyez-en toutes 
les pièces. Reportez-vous aux ren-
seignements fournis dans la ru-
brique « Nettoyage et entretien ».

 • Utilisez l’appareil uniquement aux 
fins pour lesquelles il a été conçu, 
conformément aux instructions 
du présent manuel. N’utilisez pas 
de produits chimiques abrasifs ou 
de la vapeur sur l’appareil. Ce four 
a été particulièrement conçu pour 
réchauffer et cuire les aliments. 
Il n’est pas destiné à un usage in-
dustriel ou en laboratoire.

 • N’utilisez pas l’appareil pour sécher 
les vêtements ou les torchons.

 • L’appareil devient très chaud 
lorsqu’il est utilisé. Évitez de tou-
cher les pièces chaudes à l’inté-
rieur du four.

 • Votre four n'est pas destiné au 
séchage d'un quelconque être vi-
vant.

 • Ne mettez pas l'appareil en marche 
lorsqu'il est vide.

 • Utilisez uniquement des usten-
siles adaptés à une utilisation 
dans les fours à micro-ondes.
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 • Les récipients de cuisson peuvent 
devenir très chauds en raison du 
transfert de chaleur des aliments 
chauffés au récipient. Vous aurez 
besoin de gants de cuisine pour 
tenir les récipients.

 • Vérifiez que les récipients sont ap-
propriés pour une utilisation dans 
des fours à micro-ondes.

 • Ne placez pas le four au-dessus 
des cuisinières ou de tout autre 
appareil produisant de la chaleur. 
Sinon, il pourrait être endommagé 
et la garantie annulée.

 • Ne placez pas le four à micro-
ondes dans une armoire non 
conforme aux instructions d'ins-
tallation. 

 • De la vapeur pourrait s'échapper 
lorsque vous ouvrez les couvercles 
ou le papier après la cuisson des 
aliments.

 • Portez des gants de cuisine 
lorsque vous devez sortir des mets 
chauds du four.

 • L’appareil et ses surfaces ac-
cessibles peuvent devenir très 
chauds lorsque l’appareil est en 
cours d’utilisation.

 • La porte et la vitre externe peu-
vent devenir très chaudes lorsque 
l'appareil est en cours d'utilisation.

1.1.1 Sécurité  
électrique

 • Si le cordon d’alimentation est en-
dommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son réparateur agréé 
ou une personne qualifiée afin 
d’éviter tout danger.

 • Les fours à micro-ondes Beko sont 
conformes aux normes de sécurité 
applicables. Par conséquent, en 
cas de dommage sur l’appareil ou 
son câble d’alimentation, faites-le 
réparer ou remplacer par le re-
vendeur, le centre de services, un 
spécialiste ou des services habili-
tés afin de prévenir tout danger. 
Des réparations défectueuses et 
non professionnelles peuvent être 
sources de danger et de risque 
pour l'utilisateur.

 • Assurez-vous que votre source 
d'alimentation électrique est 
conforme aux informations spéci-
fiées sur la plaque signalétique de 
votre appareil.
Le seul moyen de déconnecter 
l’appareil de l’alimentation élec-
trique consiste à le débrancher de 
la prise électrique.

 • Utilisez l’appareil uniquement 
avec une prise de terre.

1  Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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 • N'utilisez jamais l'appareil si le 
câble d'alimentation ou l'appareil 
lui-même est endommagé.

 • N'utilisez pas de rallonge avec l'ap-
pareil.

 • Ne touchez jamais l’appareil ou sa 
prise avec les mains humides ou 
mouillées.

 • Placez l'appareil de manière à ce 
que la prise soit toujours acces-
sible.

 • Pour éviter d'endommager le 
câble d'alimentation, évitez de 
l'aplatir, de le plier ou même de le 
frotter contre des bords coupants. 
Éloignez le câble d'alimentation 
de toute surface brûlante et des 
flammes.

 • Assurez-vous qu'il n'y ait aucun 
risque de traction accidentelle sur 
le câble d'alimentation et que per-
sonne ne risque de trébucher sur 
le câble, lorsque l'appareil est en 
marche.

 • Débranchez l'appareil avant chaque 
nettoyage et lorsque l'appareil n'est 
pas en cours d'utilisation.

 • Ne tirez pas sur le câble d’alimen-
tation de l’appareil pour le débran-
cher de l'alimentation et n’enroulez 
jamais le câble d'alimentation tout 
autour de l'appareil. 

 • N'immergez pas l'appareil, le câble 
d'alimentation ou la prise d'alimen-
tation électrique dans de l'eau ou 
tout autre liquide. Ne maintenez 
pas l'appareil sous l'eau courante. 

 • Lorsque vous réchauffez des ali-
ments dans des récipients en plas-
tique ou en papier, gardez un œil 
sur le four en raison de la possibi-
lité d’inflammation. 

 • Retirez les fils et poignées métal-
liques des sacs en papier ou en 
plastique avant de placer dans le 
four des sacs appropriés pour une 
utilisation au four à micro-ondes.

 • Si de la fumée est émise, il faut 
éteindre ou débrancher l’appareil 
et garder la porte fermée pour 
étouffer les flammes.

 • Ne conservez rien à l'intérieur du 
four. Ne laissez pas de papiers, de 
matériel de cuisine ou d’aliments à 
l'intérieur du four lorsqu'il n'est pas 
utilisé.

 • Remuez et agitez le contenu des 
biberons et des pots de nourriture 
pour bébés et vérifiez la tempéra-
ture avant la consommation pour 
éviter des brûlures.

1  Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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 • Cet appareil est un équipement 
ISM Groupe 2 de Classe B. Le 
Groupe 2 comprend tous les équi-
pements ISM (Industriel, Scien-
tifique et Médical) dans lesquels 
l'énergie à radio-fréquences est 
intentionnellement générée et/
ou utilisée sous forme de radiation 
électromagnétique pour le traite-
ment des matériaux et les équipe-
ments d'électroérosion. 

 • Les équipements de Classe B 
conviennent aux installations do-
mestiques et aux installations di-
rectement raccordées au réseau 
d'alimentation électrique à basse 
tension.

 • La porte ou la surface externe de 
l'appareil peuvent devenir très 
chaudes lorsque l'appareil est uti-
lisé.

1.1.2 Sécurité du  
produit

 • Le chauffage des boissons aux 
micro-ondes peut entraîner des 
éclaboussures lorsqu'elles sont 
sorties du four ; soyez donc pru-
dent lorsque vous tenez les réci-
pients.

 • Ne faites pas de rôtisserie dans le 
four. De l'huile chaude pourrait en-
dommager les composants et ma-
tériaux du four, et même entraîner 
des brûlures de la peau.

 • Percez les aliments à croute 
épaisse tels que les pommes de 
terre, les courgettes, les pommes 
et les châtaignes.

 • Placez l'appareil de sorte que le 
côté arrière soit face au mur.

 • Avant de déplacer l'appareil, sécu-
risez le plateau tournant pour ne 
pas l'endommager. 

 • Les œufs dans leur coquille et les 
œufs durs entiers ne doivent pas 
être mis dans des fours à micro-
ondes car ils peuvent exploser, 
même après la cuisson.

 • Ne retirez jamais les pièces à l'ar-
rière et sur les côtés de l'appareil, 
qui garantissent les distances 
minimales entre les parois de l'ar-
moire et l'appareil, de sorte à per-
mettre une circulation appropriée 
de l'air.

1.2 Utilisation prévue
 • Le four doit être régulièrement 

nettoyé et tous les dépôts d'ali-
ments doivent être retirés.

1  Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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 • Tout défaut de conservation du 
four dans un état propre peut 
entraîner la détérioration de sa 
surface, ce qui en retour pourrait 
affecter la durée de vie de l’appa-
reil et éventuellement des situa-
tions dangereuses.

 • Nettoyage des joints de porte et 
pièces adjacentes : Utilisez de 
l’eau chaude savonneuse. Net-
toyez à l’aide d’un torchon. Évitez 
tout matériau de récurage. N’utili-
sez pas de grattoir métallique ou 
en verre pour le nettoyage.

 • AVERTISSEMENT : Si la 
porte ou les joints de porte sont 
endommagés, n’utilisez pas le four 
jusqu’à ce qu’il ait été réparé par 
un technicien qualifié.

 • AVERTISSEMENT : Il est 
dangereux pour toute personne 
autre qu’un technicien quali-
fié d’effectuer une opération de 
maintenance ou de réparation 
nécessitant le retrait du cache 
protégeant contre l’exposition à 
l’énergie des micro-ondes.

 • AVERTISSEMENT : Les 
liquides et certains aliments 
ne doivent pas être réchauffés 
dans des récipients fermés car ils 
risquent d'exploser.

 • N'utilisez pas l'appareil pour un 
autre usage que celui pour lequel 
il a été prévu. 

 • N'utilisez pas l'appareil comme 
source de chaleur.

 • Le four à micro-ondes est destiné 
uniquement à la décongélation, à 
la cuisson et à la préparation des 
aliments.

 • Évitez la cuisson excessive des 
aliments pour ne pas créer un in-
cendie.

 • N'utilisez pas de nettoyants à va-
peur pour le nettoyage de l'appa-
reil.

1.3 Sécurité des  
enfants

 • Des conditions de sécurité maxi-
males sont requises lorsque l'ap-
pareil est utilisé près des enfants 
ou des personnes présentant des 
déficiences physiques, senso-
rielles ou mentales.

1  Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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1  Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement

 • Cet appareil peut être utilisé par 
les enfants âgés de 8 ans ou plus 
et par les personnes à capaci-
tés physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou qui n'ont 
pas les connaissances et l'expé-
rience, tant qu'ils sont surveillés 
dans l'utilisation sécuritaire du 
produit ou s’ils sont instruits en 
conséquence ou comprennent les 
risques de l'utilisation du produit. 
Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Les procédures de 
nettoyage et d’entretien par l’utili-
sateur ne doivent pas être exécu-
tées par les enfants à moins qu’ils 
soient surveillés par les adultes.

 • Danger d’étranglement ! Ne lais-
sez pas les éléments d'emballage 
à proximité des enfants.

 • Ne permettez aux enfants d'uti-
liser l'appareil sans supervision 
sauf s'ils ont reçu des instructions 
appropriées leur permettant d'uti-
liser le four à micro-ondes de ma-
nière sécurisée et de comprendre 
les risques liés à une utilisation 
inappropriée.

 • En raison des excès de chaleur en 
mode gril et mixte, les enfants ne 
doivent être autorisés à utiliser 
ces modes que s'ils sont supervi-
sés par un adulte.

 • Gardez l’appareil et son cordon 
d’alimentation de sorte qu’ils 
soient inaccessibles aux enfants 
âgés de moins de 8 ans.

 • L’appareil et ses surfaces ac-
cessibles peuvent devenir très 
chauds lorsque l’appareil est en 
cours d’utilisation. Tenez-les hors 
de la portée des enfants.

 • Cet appareil n’est pas conçu pour 
être utilisé par des personnes (y 
compris les enfants) présentant 
des aptitudes physiques, senso-
rielles et mentales réduites, ou 
sans expérience et ni connais-
sances, à moins qu’elles soient su-
pervisées ou qu’elles été formées 
à l’utilisation de l’appareil par une 
personne responsable de leur sé-
curité.

 • Les enfants en bas âge doivent 
être surveillés pour veiller à ce 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

 • AVERTISSEMENT : Ne per-
mettez aux enfants d’utiliser l’ap-
pareil sans surveillance, sauf s’ils 
ont reçu des instructions appro-
priées leur permettant d’utiliser 
le four à micro-ondes de manière 
sécurisée et de comprendre les 
risques liés à une utilisation inap-
propriée.
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1  Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement

1.4 Conformité avec la 
directive DEEE et mise au 
rebut des déchets :
Ce produit est conforme à la directive DEEE 
(2012/19/UE) de l’Union européenne). Ce produit 
porte un symbole de classification pour la mise 
au rebut des équipements électriques et électro-
niques (DEEE). 

Le présent produit a été fabriqué avec 
des pièces et du matériel de qualité su-
périeure susceptibles d’être réutilisés 
et adaptés au recyclage. Par consé-
quent, nous vous conseillons de ne pas 

le mettre au rebut avec les ordures ménagères et 
d’autres déchets à la fin de sa durée de vie. Au 
contraire, rendez-vous dans un point de collecte 
pour le recyclage de tout matériel électrique et 
électronique. Veuillez vous rapprocher des autori-
tés de votre localité pour plus d’informations 
concernant le point de collecte le plus proche.

1.5 Conformité avec la 
directive LdSD : 
L’appareil que vous avez acheté est conforme à 
la directive LdSD (2011/65/UE) de l’Union euro-
péenne. Il ne comporte pas les matériels dange-
reux et interdits mentionnés dans la directive.

1.6 Information sur 
l’emballage

L’emballage du produit est composé de 
matériaux recyclables, conformément à 
notre réglementation nationale. Ne je-
tez pas les éléments d’emballage avec 

les déchets domestiques et autres déchets. 
Déposez-les dans un des points de collecte d’élé-
ments d’emballage que vous indiquera l’autorité 
locale dont vous dépendez.
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Les inscriptions sur le produit ou les valeurs indiquées sur la documentation fournie avec le produit sont des valeurs obtenues dans 
des conditions de laboratoire conformément aux normes en vigueur. Ces valeurs peuvent varier selon l’utilisation de l’appareil et les 
conditions ambiantes. Les valeurs d’alimentation électrique sont testées à 230 V.

2 Votre four à micro-ondes

2.1 Aperçu

1. Bandeau de commande
2. Entraîneur du plateau tournant
3. Support du plateau tournant
4. Plateau en verre
5. Vitre du four 
6. Cadre de porte
7. Dispositif de verrouillage de la porte
8.  Grille (à utiliser uniquement avec la fonction 

gril et placer sur le plateau en verre)

2.2 Données techniques
Consommation 
d'énergie

230 V ~ 50 Hz,  
1 450 W (Micro-ondes) 
1150 W (Gril)

Puissance de 
sortie

900 W

Diamètre du 
plateau  
tournant :

315 mm

Dimensions 
extérieures

513X410X307mm

Capacité du  
four

28 l

Poids net 15,5 kg

6

7

1

235 4

8
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2 Votre four à micro-ondes

2.3 Installation du plateau tournant

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

 •  Ne placez jamais le plateau en verre à l'envers. Il 
ne doit en aucun cas être bloqué.

 •  Utilisez toujours le plateau en verre et le support 
du plateau tournant pendant la préparation.

 • Placez toujours les aliments et les récipients sur 
le plateau en verre pour la cuisson.

 • En cas de fissure ou de cassure du plateau 
en verre ou du support du plateau tournant, 
contactez votre centre de services autorisé le 
plus proche.

Plateau tournant (dessous)

Plateau en verre

Entraîneur du plateau tournant

Support à roulettes du plateau tournant
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3 Installation et raccordement

3.1 Installation et 
raccordement

 • Retirez tous les matériaux d'emballage et les 
accessoires. Examinez tout signe de dommages 
tels que des creux ou des signes de porte cas-
sée. N'installez pas le four s'il est endommagé.

 • Retirez le film de protection sur la surface de la 
carrosserie du four à micro-ondes.

 • Ne retirez pas le couvercle de mica marron clair 
fixé à la cavité du four pour protéger le magné-
tron.

 • Sélectionnez une surface plane assez spacieuse 
pour contenir les conduits d’admission et de sor-
tie.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

30 cm

 • L’installation doit avoir une hauteur minimale 
de 85 cm.

 • Placez la surface arrière de l'appareil contre un 
mur. Laissez un espace minimum de 30 cm au-
dessus du four. Par ailleurs, la distance minimale 
requise entre le four et les murs adjacents doit 
être de 20 cm. 

 • Ne retirez pas les pieds qui se trouvent en des-
sous du four. 

 • Évitez d’obstruer les conduits d’admission et de 
sortie, au risque d’endommager le four. 

 • Installez le micro-ondes le plus loin possible de 
la radio et de la télévision. Le fonctionnement du 
four à micro-ondes peut créer des interférences 
avec votre radio ou votre télévision. 2. Branchez 
le four à une prise normale de sortie de votre 
maison. 

Assurez-vous que la tension et la fréquence cor-
respondent aux valeurs indiquées sur la plaque 
signalétique.

A

AVERTISSEMENT: Ne placez 
pas le four au-dessus d'une cuisi-
nière, d'une surface de cuisson ou 
d'un appareil dégageant de la cha-
leur. Si vous placez le four à proxi-
mité d'une source de chaleur, il peut 
subir des dommages et la garantie 
sera nulle.

Les surfaces accessibles peuvent 
être chaudes pendant l'utilisation.



Four à micro-ondes / Manuel d’utilisation 35 / FR

4.1 Panneau de commande

Puissance
MO / Gril

Décongélation 
Temps / Poids

Arrêt
Annulation 

Horloge
Minuterie

Départ
+30s.

4.2 Instructions de 
fonctionnement

4.2.1 Réglage de l'heure
Lorsque le four à micro-ondes est sous tension, 
“0:00” s’affiche à l’écran et un signal sonore reten -
tit une fois.
1. Appuyez deux fois sur “Horloge/Minuterie“ et 

les caractères des heures commencent à cli-
gnoter.

2. Tournez le bouton  pour régler l’heure ; la 
valeur d’entrée doit se situer entre 0 et 23.

3. Appuyez sur “Horloge/Minuterie“ et les 
caractères des minutes commencent à clignoter.

4. Tournez le bouton  pour régler les minutes 
; la valeur d'entrée doit se situer entre 0 et 59.

5. Appuyez sur “Horloge/Minuterie“ pour achever 
le réglage de l’heure. Le symbole “:“ clignote et 
l’heure s’affiche.

C
Si vous appuyez sur “Arrêt/
Annulation“ pendant le réglage du 
temps, le four retourne automati-
quement au mode précédent.

4.2.2 Cuisson au four à micro-
ondes
1. Appuyez une fois sur “Puissance MO & Gril“ et 

“P100“ s’affiche à l’écran.
2. Appuyez de nouveau sur “Puissance MO 

& Gril“ ou tournez  pour sélectionner la 
puissance souhaitée. À chaque pression du 
bouton, “P100“, “P80“, “P50“, “P30“, “P10“, “G“, 
 “C-1“ ou “C-2“ s’affichent respectivement.

4 Fonctionnement
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3. Appuyez sur “Départ / +30s. Départ / +30s“ 
pour confirmer et tournez  pour régler le 
temps de cuisson à une valeur comprise entre 
0:05 et 95:00.

4. Appuyez à nouveau sur “Départ / +30s. Départ / 
+30s“ pour démarrer la cuisson.

C
Exemple : Si vous souhaitez 
utiliser 80 % de la puissance du 
micro-ondes pour une cuisson de 20 
minutes, vous pouvez utiliser le four 
en suivant les étapes ci-après.

5. Appuyez une fois sur “Puissance MO & Gril“ et 
“P100“ s’affiche à l’écran.

6. Appuyez une fois de plus sur “Puissance MO & 
Gril“ ou tournez  pour définir la puissance du 
micro-ondes à 80 %.

7. Appuyez sur “Départ / +30s.“ pour confirmer et 
“P 80“ s’affiche à l’écran.

8. Tournez  pour régler le temps de cuisson 
jusqu’à ce que le four affiche “20:00“.

9. Appuyez sur “Départ / +30s.“ pour démarrer la 
cuisson.

Les étapes de réglage de l'heure en bouton codes 
sont les suivantes :

Réglage de la 
durée

Niveau  
d’incrément

0 à 1 minute 5 secondes
1 à 5 minutes 10 secondes

5 à 10 minutes 30 secondes
10 à 30 minutes 1 minute
30 à 95 minutes 5 minutes

4 Fonctionnement

4.3 Cuisson avec les modes 
Gril ou Combiné (MO+Gril)
1. Appuyez une fois sur “Puissance MO & Gril“ et 

“P100“ s’affiche à l’écran. Appuyez plusieurs fois 
sur “Puissance MO & Gril“ ou tournez  pour 
sélectionner la puissance souhaitée. À chaque 
pression du bouton, “P100“, “P80“, “P50“, “P30“, 
“P10“, “G“, “C-1“ ou “C-2“ s’affichent respective-
ment.

2. Appuyez sur “Départ / +30s.“ pour confirmer et 
tournez  pour régler le temps de cuisson à 
une valeur comprise entre 0:05 et 95:00.

3. Appuyez à nouveau sur “Départ / +30s. Départ / 
+30s“ pour démarrer la cuisson.

C
Exemple : Si vous souhaitez uti-
liser 55 % de la puissance du micro-
ondes et 45 % de la puissance du 
gril “C-1“ pour une cuisson de 10 
minutes, vous pouvez utiliser le four 
en suivant les étapes ci-après.

1. Appuyez une fois sur “Puissance MO & Gril“ et 
“P100“ s’affiche à l’écran.

2. Appuyez une fois de plus sur “Puissance MO & 
Gril“ ou tournez  pour sélectionner le mode 
Mixte 1.

3. Appuyez sur “Départ / +30s. Départ / +30s“ 
pour confirmer et “C-1“ s’affiche à l’écran.

4. Tournez  pour régler le temps de cuisson 
jusqu’à ce que le four affiche “10:00“.

5. Appuyez sur “Départ / +30s. Départ / +30s“ 
pour démarrer la cuisson.
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C

Lorsque la moitié du temps du gril 
s'est écoulée, le four émet deux 
signaux sonores, et cela est normal. 
Pour obtenir un meilleur effet de 
gril, vous devez retourner les ali-
ments, fermer la porte et appuyer 
sur “Départ / +30s.“ pour poursuivre 
la cuisson. Si aucune opération n'est 
confirmée, le four continue la cuis-
son.

4.4 Démarrage rapide
1. En mode veille, appuyez sur “Départ / +30s.“ 

pour démarrer la cuisson avec l’énergie du mi-
cro-ondes à 100 %. À chaque pression du bou-
ton, le temps de cuisson augmente jusqu'à 95 
minutes par incréments de 30 secondes.

2. Pendant la cuisson au four à micro-ondes, 
aux modes gril, combiné ou décongélation 
par le temps, le temps de cuisson augmente 
de 30 secondes à chaque pression du bouton  
“Départ / +30s.“.

3. En mode veille, tournez  dans le sens 
antihoraire pour régler le temps de cuisson de 
sorte à démarrer la cuisson à 100 % d’énergie 
à micro-ondes et appuyez sur “Départ / +30s.“ 
pour démarrer la cuisson. 

4.5 Décongélation par le poids
1. Appuyez une fois sur “Décongélation Poids / 

Temps“ , et le four affiche “dEF1“.
2. Tournez  pour sélectionner le poids des 

aliments de 100 à 2 000 g.
3. Appuyez sur “Départ / +30s.“ pour démarrer le 

dégivrage.

4.6 Décongélation par le 
temps
1. Appuyez une fois sur “Décongélation Poids / 

Temps“, et le four affiche “dEF2“.
2. Tournez  pour sélectionner le temps de 

décongélation. La durée maximale est de 95 
minutes.

3. Appuyez sur “Départ / +30s.“ pour démarrer le 
dégivrage. La puissance de dégivrage est P30 
et ne peut être modifiée.

4.7 Minuteur de cuisine
Votre four est équipé d’un minuteur électronique 
qui n’est pas lié aux fonctions du four et peut être 
utilisé séparément (La minuterie peut être réglée 
sur 95 minutes maximum.)
1. Appuyez une fois sur “Horloge/Minuterie“ et 

00:00 s’affiche à l’écran.
2. Tournez  pour saisir l’heure exacte. 
3. Appuyez sur “Départ / +30s.“ pour confirmer le 

réglage.
4. Lorsque le décompte du temps saisi atteint 

00:00, un signal retentit 5 fois. Si l’heure est 
réglée (système de 24 heures), l’heure du 
moment s’affiche à l’écran LED.

Appuyez sur “Arrêt / Annulation“ pour arrêter la 
minuterie à tout moment.

C
La fonction de minuteur de cui-
sine est différentes de l’horloge 24 
heures. Le minuteur de cuisine est 
juste une minuterie.

4 Fonctionnement



Four à micro-ondes / Manuel d’utilisation38 / FR

4.8 Menu Automatique
1. Tournez  dans le sens horaire pour sélection-

ner le menu désiré. Les Menus de “A-1“ et “A-8“, 
notamment pizza, viande, légumes, pâtes ali-
mentaires, pommes de terre, poisson, boissons 
chaudes et popcorn, s'affichent.

2. Appuyez sur “Départ / +30s.“ pour confirmer.
3. Tournez  pour choisir le poids par défaut 

selon le tableau du menu.
4. Appuyez sur “Départ / +30s.“ pour démarrer la 

cuisson.

C
Exemple : Si vous souhaitez utili-
ser le “Menu automatique“ pour pré-
parer 350 g de poisson :

1. Tournez  dans le sens horaire jusqu’à ce que 
“A-6“ s’affiche à l’écran.

2. Appuyez sur “Départ / +30s.“ pour confirmer.
3. Tournez  pour sélectionner le poids du 

poisson jusqu’à ce que “350“ s’affiche à l’écran.
4. Appuyez sur  “Départ / +30s.“ pour démarrer 

la cuisson.

4 Fonctionnement
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4 Fonctionnement

4.8.1 Menu Cuisson automatique

Menu Poids Écran
A-1

Pizza
200 g 200
400 g 400

A-2
Viande rouge

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3
Légumes

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4
Pâtes

50 g (avec 450 ml d'eau froide) 50
100 g (avec 800 ml d'eau 

froide)
100

A-5
Pommes de terre

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6
Poisson

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7
Potage

1 (120 ml) 1
2 (240 ml) 2
3 (360 ml) 3

A-8
Popcorn

50 g 50
100 g 100
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4.9 Cuisson enchaînées
Il est possible de programmer 2 cuissons 
enchaî¬nées Si l’une d’elle est une décongélation, 
elle doit être sélectionnée en premier.
En mode de cuisson à phases multiples, si l’une 
des phases est le décongélation, elle doit être la 
première.

C
Si vous souhaitez décongeler les ali-
ments pendant 5 minutes, puis les 
réchauffer à 80 % de la puissance 
du micro-ondes pendant 7 minutes, 
procédez de la manière suivante :

1. Appuyez deux fois sur “Décongélation Poids / 
Temps“, et le four affiche “dEF2“.

2. Tournez  pour sélectionner le temps de 
décongélation jusqu’à ce que “5:00“ s’affiche à 
l’écran.

3. Appuyez une fois sur “Puissance MO & Gril“ et 
“P100“ s’affiche à l’écran.

4. Appuyez une fois de plus sur “Puissance MO & 
Gril“ ou tournez  pour définir la puissance du 
micro-ondes à 80 %.

5. Appuyez sur “Départ / +30s.“ pour confirmer et 
“P 80“ s’affiche à l’écran.

6. Tournez  pour régler le temps de cuisson 
jusqu’à ce que le four affiche “07:00“.

7. Appuyez sur “Départ / +30s.“ pour démarrer 
la cuisson. Un signal sonore retentit une fois 
pour la première étape et le décompte du temps 
de décongélation démarre. Un signal sonore 
retentit à nouveau pour indiquer l'entrée dans 
la deuxième phase de cuisson. Le signal retentit 
5 fois à la fin de la cuisson.

4.10 Information sur le 
programme en cours
1. Lors d’une cuisson, appuyez sur “Puissance MO 

& Gril“ et le niveau de puissance actuel s’af-
fiche pendant 3 secondes. Après 3 secondes,  
l’afficheur retourne au mode précédent.

2. Pendant la préparation, appuyez sur “Horloge/
Minuterie“ et l’heure actuelle s’affiche pendant 
3 secondes.

4.11 Sécurité enfants
1. Verrouillage : En mode Veille, appuyez sur 

“Arrêt / Annulation“ pendant 3 secondes et un 
signal sonore retentit ensuite pour indiquer que 
la sécurité enfants est activé. Si l’heure est déjà 
réglée, l’heure actuelle s’affiche également ; 
autrement,  s’affiche à l’écran LED.

2. Déverrouillage : Pour désactiver le 
verrouillage enfants, appuyez sur “Arrêt / 
Annulation“ pendant 3 secondes et un signal 
sonore prolongé retentit pour indiquer que la 
sécurité enfants est désactivé.

    

4 Fonctionnement
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5.1 Nettoyage

A
AVERTISSEMENT : N’utilisez 
jamais d'essence, de solvants ou de 
nettoyants abrasifs, d'objets métal-
liques ou de brosses dures pour net-
toyer l'appareil.

A
AVERTISSEMENT: Ne trempez 
jamais l'appareil ou son cordon d'ali-
mentation dans de l'eau ou dans tout 
autre liquide.

1. Éteignez l’appareil et débranchez le câble d’ali-
mentation de la prise murale.

2. Patientez jusqu’au refroidissement complet de 
l’appareil.

3. Maintenez l’intérieur du four propre. Essuyez à 
l’aide d’un tissu humide en cas d’éclaboussures 
d’aliments ou d’écoulements de liquides sur 
les parois du four. Utilisez un détergent doux 
lorsque le four est très sale. Évitez d’utiliser 
des pulvérisateurs et autres agents nettoyants 
agressifs, car ils peuvent causer des taches, des 
marques, et l’opacité de la surface de la porte.

4. Nettoyez les surfaces externes du four à l’aide 
d’un tissu humide. Évitez toute pénétration 
d’eau à partir des orifices d’aération, pour pré-
venir tout dommage des pièces fonctionnelles 
du four.

5. Essuyez fréquemment les deux côtés de la 
porte et de la vitre, les joints de porte et les 
pièces à proximité des joints à l’aide d’un tissu 
humide, de sorte à nettoyer les taches de dé-
bordement et d’éclaboussures. Évitez d’utiliser 
des agents nettoyants abrasifs.

6. Évitez de mouiller le bandeau de commande. 
Nettoyez avec un chiffon humide et doux. 
Laissez la porte du four ouverte, pour éviter 
toute mise en marche inattendue lors du net-
toyage du bandeau de commande.

5 Nettoyage et entretien

7. En cas d’accumulation de vapeur à l’intérieur 
ou autour de la porte du four, nettoyez à l’aide 
d’un tissu doux. Cela se produit lorsque le four 
à micro-ondes fonctionne dans des conditions 
d’extrême humidité. C’est normal.

8.  Dans certains cas, vous devrez retirer le pla-
teau en verre pour le nettoyer. Lavez le pla-
teau dans de l’eau savonneuse tiède ou au 
lave-vaisselle.

9.  Nettoyez régulièrement le support à roulettes 
du plateau tournant et le bas du four pour évi-
ter des bruits excessifs. Il suffit de nettoyer 
la surface inférieure du four à l’aide d’un dé-
tergent doux. l’entraîneur du plateau tournant 
dans de l’eau savonneuse tiède ou au lave-
vaisselle. Lorsque vous retirez assurez-vous 
de le replacer correctement.

10. Afin d’éliminer les mauvaises odeurs dans 
votre four, placez-y un verre d’eau, du jus et 
des zestes d’un citron dans un bol profond 
utilisable dans un micro-ondes et faites 
fonctionner le four pendant 5 minutes au 
mode Micro-ondes. Nettoyez soigneusement 
et séchez ensuite en vous servant d’un chiffon 
doux.

11. Veuillez contacter le service agréé lorsque 
vous devez remplacer l’ampoule du four.

12. Nettoyez régulièrement le four et retirez tous 
les dépôts d’aliments. Dans le cas contraire, 
des défections de la surface pourraient 
survenir, affectant la durée de vie de l’appareil 
et vous exposant à des risques.

13. Évitez de mettre l’appareil au rebut avec les 
ordures ménagères ; éliminez les fours usagés 
dans les centres pour déchets spéciaux, qui 
sont mis à disposition par les communes.

14. Lorsque vous utilisez la fonction Gril du four 
à micro-ondes, une petite quantité de fumée 
et de vapeur s’échappe et se dissipe après un 
certain temps de fonctionnement.
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5 Nettoyage et entretien

5.2 Rangement
 • Si vous ne comptez pas utiliser votre appareil 

pendant un certain temps, veuillez le ranger 
soigneusement.

 • Veillez également à ce que l'appareil soit débran-
ché, complètement refroidi et entièrement sec.

 • Conservez l'appareil dans un endroit frais et sec.
 • Tenez l’appareil hors de la portée des enfants.

5.3 Manipulation et transport
 • Pendant la manipulation et le transport, portez 

toujours l’appareil dans son emballage d’origine. 
L’emballage de l’appareil le protège des dom-
mages physiques.

 • Ne placez pas de charge lourde sur l’appareil ou 
sur l’emballage. Cela pourrait l’endommager.

 • Toute chute de l’appareil peut le rendre non 
opérationnel ou l’endommager de façon perma-
nente.
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6 Dépannage

Normal
Le four à micro-ondes produit des interférences 
avec la réception de la télévision 

Une interférence peut se produire avec la 
réception de la radio et du téléviseur lorsque 
le four à micro-ondes est en marche. Cette 
interférence est similaire à celle causée par les 
petits appareils électriques, tels que les mixeurs, 
les aspirateurs et les ventilateurs électriques. 
C’est normal.

L’éclairage du four est atténué Lors de la préparation à faible puissance dans le 
micro-ondes, l’éclairage du four peut être atténué. 
C’est normal.

Accumulation de vapeur sur la porte, sortie d’air 
chaud par les orifices d’aération 

Pendant la cuisson, de la vapeur s’échappe des 
aliments. Une grande partie de cette vapeur est 
évacuée par les orifices d’aération. Mais une autre 
partie s’accumule à un endroit frais, comme la 
porte du four. C’est normal.

Mise en marche accidentelle du four sans 
aliments à l’intérieur.

Évitez de mettre le four en marche sans aliments 
à l’intérieur. C’est très dangereux.

Problème Raison éventuelle Solution
Le four ne démarre pas. 1)  Le cordon d’alimentation 

n’est pas correctement 
enfiché

Débranchez. Branchez à 
nouveau après 10 secondes.

2)  Fusible grillé ou disjoncteur 
activé.

Remplacez le fusible ou 
le disjoncteur (réparé par 
un professionnel de notre 
entreprise).

3) Problème avec la prise. Testez la prise avec d’autres 
appareils électriques.

Le four ne chauffe pas. 4) La porte n’est pas 
correctement fermée.

Fermez correctement la porte.

Le plateau tournant en verre 
fait du bruit lorsque le four est 
en marche

5)  Le plateau tournant et le bas 
du four sont sales.

Reportez-vous à la section 
« Nettoyage et Entretien » pour 
le nettoyage des pièces sales.



Lees deze handleiding eerst!
Beste klant,
Dank u voor het kiezen van een product van Beko. We hopen dat u het beste resultaten 
behaalt met uw product, dat vervaardigd is met de modernste technologie van hoge 
kwaliteit. Lees daarom deze gehele gebruikershandleiding en alle andere bijgeleverde 
documenten zorgvuldig door voordat u het product gaat gebruiken en bewaar deze 
ter referentie in de toekomst. Als u het product aan iemand anders geeft, overhandig 
dan ook de gebruikershandleiding. Volg alle waarschuwingen en informatie in de 
gebruikershandleiding op.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in de verschillende delen van deze 
gebruikershandleiding:

C Belangrijke informatie en nuttige 
aanwijzingen voor gebruik.

A
Waarschuwingen voor levensgevaar-
lijke situaties en schade aan eigen-
dommen.

Waarschuwing voor hete oppervlak-
ken.

Dit product is in een milieuvriendelijke, moderne faciliteit geproduceerd zonder het milieu op welke 
wijze dan ook te schaden.

Dit apparaat voldoet aan de WEEE-regel-
geving.

Het bevat geen pcb.

Tijdens het bereiden in de magnetron is het gebruik van metalen kommen voor voedsel 
en dranken niet toegestaan. 
U dient erop te letten dat bij het uitnemen van kommen uit het apparaat het 
draaiplateau niet verschuift. 
Het apparaat mag niet worden schoongemaakt met een stoomreiniger.
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1  Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies

Belangrijke veilighe-
idsinstructies. Lees 
zorgvuldig en bewaar 
ter referentie in de 
toekomst
Dit deel bevat veiligheidsinstruc-
ties die u beschermen tegen het 
risico op brand, elektrische schok, 
blootstelling aan lekkende mag-
netronstralen, persoonlijk letsel of 
materiële schade. Het niet opvol-
gen van deze instructies maakt elke 
garantie ongeldig. 

1.1 Algemene veilig-
heid

 • De magnetron is bedoeld voor 
het verwarmen van voedsel en 
dranken. Het drogen van voed-
sel of kleding en het verwarmen 
van verwarmkussentjes, slippers, 
sponzen, vochtige kleding en der-
gelijke kan een risico op letsel, ont-
branding of brand veroorzaken.

Dit apparaat is bedoeld voor hu-
ishoudelijk gebruik en vergelijkbare 
toepassingen zoals: 

 • personeelskeukenruimtes in win-
kels, kantoren en andere werkom-
gevingen; 

 • boerderijen; 

 • door klanten in hotels, motels en 
andere typen overnachtingsom-
gevingen; 

 • omgevingen van het type bed-
and-breakfast.

 • Probeer de magnetron niet te 
starten wanneer de deur open-
staat; u kunt anders mogelijk wor-
den blootgesteld aan schadelijke 
magnetronstraling. De veiligheids-
vergrendeling mag niet onklaar 
gemaakt worden en er mag niet 
mee geknoeid worden.

 • Plaats geen voorwerpen tussen 
de voorkant en de deur van de 
magnetron. Laat geen vuil of res-
ten van schoonmaakmiddel opho-
pen op de sluitende oppervlakken.

 • Alle onderhoudswerkzaamheden 
waarbij de tegen magnetronstra-
ling beschermende afdekking 
moet worden verwijderd, moeten 
worden uitgevoerd door erkende 
personen/onderhoudsdienst. Elke 
andere aanpak is gevaarlijk.

 • Uw product is bedoeld voor 
koken, verwarmen en ont-
dooien van voedsel thuis. Het 
mag niet worden gebruikt 
voor commerciële doeleinden.  
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1  Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies

De fabrikant kan niet verantwoor-
delijk gehouden worden voor 
schade die is voortgekomen uit 
onjuist gebruik. 

 • Gebruik dit apparaat niet buitens-
huis, in badkamers, vochtige om-
gevingen of op plaatsen waar het 
nat kan worden.

 • Er zal geen aanspraak of garan-
tieclaim worden aanvaard voor 
schade voortkomend uit verkeerd 
gebruik of onjuiste hantering van 
het apparaat.

 • Probeer het apparaat nooit uit el-
kaar te halen. Er worden geen ga-
rantieclaims aanvaard voor schade 
veroorzaakt door foutief gebruik.

 • Gebruik alleen originele onder-
delen of onderdelen aanbevolen 
door de fabrikant.

 • Laat dit apparaat niet onbeheerd 
tijdens gebruik.

 • Gebruik het apparaat altijd op een 
stabiel, vlak, schoon, droog en 
stroef oppervlak.

 • Het apparaat mag niet bediend 
worden met een externe timer of 
aparte afstandsbediening.

 • Maak vóór het eerste gebruik 
van het apparaat alle onderdelen 
schoon. Zie de informatie die ge-
geven wordt in de paragraaf "Rei-
niging en Onderhoud".

 • Gebruik dit apparaat alleen voor 
zijn beoogde doel zoals beschre-
ven in deze handleiding. Gebruik 
geen schurende chemicaliën of 
stoom op dit apparaat. Deze mag-
netron is in het bijzonder bedoeld 
om het voedsel te verwarmen en 
te bereiden. 
Het is niet bedoeld voor industri-
eel of laboratoriumgebruik.

 • Gebruik uw apparaat niet om kle-
ding of theedoeken te drogen.

 • Het apparaat wordt heel warm tij-
dens gebruik. Let erop de warme 
onderdelen in de magnetron niet 
aan te raken.

 • Uw magnetron is niet bestemd om 
een levend wezen te drogen.

 • Gebruik de magnetron niet leeg.
 • Gebruik alleen keukengerei dat 

geschikt is voor gebruik in magne-
trons.

 • Kookgerei kan warm worden als 
gevolg van de warmte die wordt 
overgebracht van het verwarmde 
voedsel op het keukengerei.  
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U moet ovenhandschoenen ge-
bruiken om het keukengerei vast 
te houden.

 • Keukengerei moet worden gecon-
troleerd of het geschikt is voor ge-
bruik in magnetrons.

 • Zet de magnetron niet op een 
fornuis of andere warmte produ-
cerende apparaten. Anders kan 
hij beschadigd raken en wordt de 
garantie ongeldig.

 • De magnetron mag niet in een 
kast worden geplaatst die niet vol-
doet aan de installatie-instructies. 

 • Tijdens het openen van deksels 
of folie kan er stoom vrijkomen na 
het bereiden van het voedsel.

 • Gebruik ovenhandschoenen tij-
dens het uitnemen van verwarmd 
voedsel.

 • Het apparaat en zijn toegankelijke 
oppervlakken kunnen zeer warm 
zijn wanneer het apparaat in ge-
bruik is.

 • De deur en het glas aan de buiten-
kant kunnen heel warm zijn wan-
neer het apparaat in gebruik is.

1.1.1 Elektrische veilig-
heid

 • Als het stroomsnoer beschadigd 
is, moet het worden vervangen 
door de fabrikant of zijn servicea-
gent of een vergelijkbaar gekwali-
ficeerde persoon ten einde risico's 
te vermijden.

 • Beko magnetrons voldoen aan de 
van toepassing zijnde veiligheids-
normen; daarom moet in het geval 
van beschadiging aan het appa-
raat of het stroomsnoer dit wor-
den gerepareerd of vervangen 
door de dealer, het servicecen-
trum of een specialist en erkende 
service om elk gevaar te vermij-
den. Verkeerd of niet-gekwalifi-
ceerd reparatiewerk kan gevaarlijk 
zijn en een risico vormen voor de 
gebruiker.

 • Zorg ervoor dat uw netstroom 
overeenkomt met de informatie 
die staat op het typeplaatje van 
het apparaat.
De enige manier om het apparaat 
los te koppelen van de stroom-
toevoer is door de stekker uit het 
stopcontact te trekken.

 • Gebruik het apparaat alleen met 
een geaard stopcontact.

1  Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies
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 • Gebruik het apparaat nooit als het 
stroomsnoer of het apparaat zelf 
beschadigd is.

 • Gebruik dit apparaat niet met een 
verlengsnoer.

 • Raak het apparaat of de stekker 
nooit aan met vochtige of natte 
handen.

 • Plaats het apparaat zodanig dat de 
stekker altijd toegankelijk is.

 • Vermijd schade aan het stroom-
snoer door er niet in te knijpen, het 
niet te buigen of het niet te wrij-
ven langs scherpe randen. Houd 
het stroomsnoer uit de buurt van 
hete oppervlakken en open vuur.

 • Zorg ervoor dat het stroomsnoer 
niet per ongeluk uitgetrokken kan 
worden of dat iemand erover kan 
struikelen wanneer het apparaat 
in gebruik is.

 • Trek de stekker van het apparaat 
voor elke schoonmaakbeurt en 
wanneer het apparaat niet in ge-
bruik is uit het stopcontact.

 • Trek niet aan het stroomsnoer om 
de stekker uit het stopcontact te 
halen en wind het stroomsnoer 
nooit om het apparaat heen. 

 • Dompel het apparaat, het 
stroomsnoer of de stekker niet 
in water of andere vloeistoffen.  

Houd het niet onder stromend 
water. 

 • Houd de magnetron tijdens het 
verwarmen van voedsel in plas-
tic of papieren bakjes in het oog 
omdat deze mogelijk vlam kunnen 
vatten. 

 • Verwijder de metalen draden en/
of metalen handgrepen van pa-
pieren of plastic zakken voordat u 
voor de magnetron geschikte zak-
ken in de magnetron plaatst.

 • Als u rook ziet, schakel het appa-
raat dan uit of trek de stekker uit 
het stopcontact en houd de deur 
gesloten om eventuele vlammen 
te verstikken.

 • Gebruik de binnenruimte van de 
magnetron niet om iets op te ber-
gen. Laat geen papieren voorwer-
pen, kookmateriaal of voedsel in 
de magnetron staan wanneer hij 
niet gebruikt wordt.

 • De inhoud van zuigflessen en pot-
jes babyvoeding moet geroerd of 
geschud worden en de tempera-
tuur moet worden gecontroleerd 
vóór consumptie om brandwon-
den te voorkomen.

1  Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies
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 • Het apparaat behoort tot Groep 
2 Klasse B ISM apparatuur. Groep 
2 bevat alle ISM (Industrial, Sci-
entific and Medical (industrieel, 
wetenschappelijk en medisch)) 
apparatuur waarbij radiofrequen-
tie-energie wordt gegenereerd 
en/of gebruikt in de vorm van 
elektromagnetische straling voor 
de behandeling van materiaal, en 
vonkerosieapparatuur. 

 • Klasse B apparatuur is geschikt 
voor gebruik in huishoudens en 
instellingen die direct aangeslo-
ten zijn op een stroomnet met 
lage spanning.

 • De deur of buitenoppervlakken 
van het apparaat kunnen heet 
worden wanneer het in gebruik is.

1.1.2 Productveiligheid
 • Het verwarmen van dranken met 

de magnetron kan leiden tot koken 
en in het rond spatten als deze uit 
de magnetron worden gehaald; 
dus wees voorzichtig wanneer u 
de schalen/bekers vasthoudt.

 • Rooster niets in de magnetron. 
Hete olie kan de componenten en 
materialen van de magnetron be-
schadigen en kan zelfs brandwon-
den op de huid veroorzaken.

 • Prik voedsel met een dikke schil 
door, zoals aardappelen, courget-
tes, appels en kastanjes.

 • Het apparaat moet geplaatst wor-
den met de achterkant naar de 
wand.

 • Zet het draaiplateau vast om 
schade te voorkomen bij verplaat-
sing van het apparaat. 

 • Eieren in hun schil en hele hardge-
kookte eieren mogen niet worden 
verwarmd in de magnetron, omdat 
ze kunnen exploderen, zelfs nadat 
de magnetronverwarming beëin-
digd is.

 • Verwijder nooit de onderdelen aan 
de achterkant en zijkanten van het 
apparaat, die zorgen voor de mini-
male afstand tussen de wanden 
van de kast en het apparaat om de 
vereiste luchtcirculatie mogelijk te 
maken.

1  Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies
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1.2 Bedoeld gebruik
 • De magnetron moet regelmatig 

gereinigd worden en alle voedsel-
resten moeten worden verwijderd.

 • Het niet schoon houden van de 
magnetron kan leiden tot ver-
slechtering van het oppervlak, 
hetgeen de levensduur van het 
apparaat negatief kan beïnvloe-
den en mogelijk kan leiden tot een 
gevaarlijke situatie.

 • Reiniging van de deurafdichtingen 
en naastgelegen onderdelen: Ge-
bruik warm water met wat zeep. 
Reinig met een theedoek, niet 
schuren. Gebruik geen metalen of 
glazen schraper voor het reinigen.

 • WAARSCHUWING: Als de 
deur of deurafdichtingen bescha-
digd zijn, mag de magnetron niet 
gebruikt worden totdat hij ge-
repareerd is door een vakkundig 
persoon.

 • WAARSCHUWING: Buiten 
vakkundige personen is het voor 
iedereen gevaarlijk om onder-
houds- of reparatiewerkzaam-
heden uit te voeren waarbij de 
verwijdering van tegen magne-
tronstraling beschermende afdek-
king noodzakelijk is.

 • WAARSCHUWING: Vloei-
stoffen en andere voedings-
middelen mogen niet worden 
verwarmd in afgesloten bekers/
schalen omdat ze geneigd zijn te 
exploderen.

 • Gebruik het apparaat niet voor iets 
anders dan zijn bedoelde gebruik. 

 • Gebruik het apparaat niet als 
warmtebron.

 • De magnetron is uitsluitend be-
doeld om voedsel te ontdooien, 
bereiden en stoven.

 • Laat het voedsel niet overmatig 
verwarmen; het kan vlam vatten.

 • Gebruik geen op stoom werkende 
reinigers om het apparaat te reini-
gen.

1  Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies
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1  Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies

1.3 Veiligheid van kin-
deren

 • Uiterste voorzichtigheid is gebo-
den bij het gebruik in de buurt van 
kinderen en personen die beperkt 
zijn in hun fysieke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens.

 • Dit apparaat kan gebruikt worden 
door kinderen van 8 jaar en ouder 
en personen met verminderd li-
chamelijk, zintuiglijk of geestelijk 
vermogen of gebrek aan ervaring 
en kennis, zolang dat gebeurt 
onder toezicht met betrekking tot 
het veilige gebruik van het appa-
raat, of zodra ze op juiste manier 
geïnstrueerd zijn en op de hoogte 
zijn van de risico's van het gebruik 
van het product. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. Rei-
nigings- en onderhoudsprocedu-
res voor de gebruiker mogen niet 
door kinderen worden uitgevoerd, 
tenzij ze onder toezicht staan van 
ouderen.

 • Verstikkingsgevaar! Houd alle ver-
pakkingsmaterialen uit de buurt 
van kinderen.

 • Laat kinderen de magnetron al-
leen gebruiken onder toezicht en 
na het geven van voldoende in-
structies, zodat het kind in staat is 
de magnetron op een veilige ma-
nier te gebruiken en de gevaren 
van onjuist gebruik begrijpt.

 • Als gevolg van overmatige warmte 
die ontstaat in grill- en combina-
tiemodellen mogen kinderen deze 
alleen gebruiken onder toezicht 
van een volwassene.

 • Houd het product en het stroom-
snoer buiten bereik van kinderen 
jonger dan 8 jaar.

 • Het apparaat en zijn toeganke-
lijke oppervlakken kunnen zeer 
warm zijn wanneer het apparaat 
in gebruik is. Houd kinderen uit de 
buurt.

 • Het apparaat is niet bedoeld voor 
gebruik door personen (waaron-
der kinderen) met verminderde 
fysieke, zintuigelijke of mentale 
vermogens of met een gebrek aan 
ervaring en kennis, tenzij ze onder 
toezicht staan of instructies heb-
ben gekregen over het gebruik 
van het toestel door een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid.



Magnetron / Gebruikershandleiding52 / NL

1  Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies

 • Kleine kinderen moeten onder 
toezicht staan om ervoor te zor-
gen dat ze niet spelen met het ap-
paraat.

 • WAARSCHUWING: Laat kin-
deren de magnetron alleen ge-
bruiken onder toezicht en na het 
geven van voldoende instructies, 
zodat het kind in staat is de mag-
netron op een veilige manier te 
gebruiken en de gevaren van on-
juist gebruik begrijpt.

1.4 Naleving van de WEEE-
richtlijn en verwerking van 
afvalproducten
Dit product voldoet aan de WEEE-richtlijn van de 
EU (2012/19/EU). Dit product is voorzien van een 
classificatiesymbool voor verwerking van elek-
trische en elektronische apparatuur (WEEE).

Dit product is gemaakt van hoogkwali-
tatieve onderdelen en materialen die 
hergebruikt en gerecycled kunnen 
worden. Het product mag daarom aan 
het einde van zijn levensduur niet met 

het normaal huishoudelijk afval worden meege-
geven. Breng het naar een inzamelpunt voor de 
recycling van elektrische en elektronische appa-
ratuur. Raadpleeg uw gemeente om te weten 
waar zich het dichtstbijzijnde verzamelpunt bev-
indt.

1.5 Naleving van RoHS-
richtlijn
Het product dat u gekocht heeft, voldoet aan de 
RoHS-richtlijn van de EU (2011/65/EU). Het bev-
at geen schadelijke en verboden materialen zoals 
gespecificeerd in de richtlijn.

1.6 Verpakkingsinformatie
Het verpakkingsmateriaal van het prod-
uct is vervaardigd uit gerecyclede ma-
terialen overeenkomstig onze nation-
ale milieunormen. Gooi het verpakking-

smateriaal niet weg met het huishoudelijk of an-
der afval. Breng het naar een door de gemeente 
aangewezen verzamelpunt voor verpakkingsma-
teriaal.
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Markeringen op het product of de waarden vermeld in andere documenten die bij het product worden geleverd, zijn waarden die 
zijn verkregen onder laboratoriumomstandigheden, volgens de relevante normen. Deze waarden kunnen variëren, afhankelijk 
van het gebruik van het apparaat en de omgevingsomstandigheden. Stroomwaarden zijn getest bij 230V.

2 Uw magnetron

2.1 Overzicht

1. Bedieningspaneel
2. As van het draaiplateau
3. Steun van het draaiplateau
4. Glazen draaiplateau
5. Ovenvenster 
6. Deurgroep
7. Vergrendelingssysteem deurbeveiliging
8.  Grillrooster (uitsluitend te gebruiken met de 

grillfunctie op het glazen draaiplateau)

2.2 Technische gegevens
Stroomverbruik 230 V~50 Hz,  

1450 W (magnetron) 
1150 W (grill)

Vermogen 900 W
Diameter van het 
draaiplateau

315 mm

Buitenafmetingen 513 x 410 x 307 mm

Ovencapaciteit 28 l

Netto gewicht 15,5 kg

6

7

1

235 4

8
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2.3 Installeren van het draaiplateau

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

 • Plaats het glazen draaiplateau nooit onderste-
boven. Het glazen draaiplateau mag nooit wor-
den belemmerd.

 • Zowel het glazen draaiplateau als de steun mo-
eten altijd tijdens het koken worden gebruikt.

 • Al het voedsel, wel of niet in schalen, moet voor 
de bereiding altijd op het glazen draaiplateau 
worden geplaatst.

 • Als het glazen draaiplateau of de steun barst 
of breekt, moet u contact opnemen met het 
dichtstbijzijnde erkende servicecentrum.

2 Uw magnetron

Naaf (onderkant)

Glazen draaiplateau

As van het draaiplateau

Steun van het draaiplateau
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3 Installatie en aansluiting

3.1 Installatie en aansluiting
 • Verwijder alle verpakkingsmateriaal en acces-

soires. Inspecteer de magnetron op schade 
zoals deuken of een defecte deur. Installeer de 
magnetron niet als deze beschadigd is.

 • Verwijder alle beschermende folie die u aant-
reft op het oppervlak van de behuizing van de 
magnetron.

 • De lichtbruine mica-afdekking die zich ter besc-
herming in de ovenruimte bevindt niet verwij-
deren.

 • Kies een vlak oppervlak dat voldoende ruimte 
biedt voor inlaat- en uitlaatleidingen.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

30 cm

 • Minimale installatiehoogte is 85 cm.
 • Het achteroppervlak van het apparaat moet 

tegen een wand geplaatst worden. Laat een 
minimale ruimte van 30 cm boven de magnet-
ron, een minimale ruimte van 20 cm is vereist 
tussen de magnetron en eventuele naastgele-
gen muren. 

 • De pootjes aan de onderkant van de magnetron 
niet verwijderen. 

 • Het blokkeren van de inlaat- en/of uitlaatope-
ningen kan de magnetron beschadigen. 

 • Plaats de magnetron zo ver mogelijk uit de buurt 
van radio´s en tv´s. De werking van magnet-
rons kan storing op uw radio- of tv-ontvangst 
veroorzaken. 2. Sluit uw magnetron aan op een 
standaard huishoudelijk stopcontact. Zorg dat 
de spanning en de frequentie gelijk zijn aan de 
spanning en de frequentie op het typeplaatje.

A

WAARSCHUWING: Installeer 
de magnetron niet boven de ruimte 
van een fornuis of ander warmtepro-
ducerend apparaat. Indien geïnstal-
leerd dichtbij of boven een warmte-
bron kan de magnetron beschadigd 
raken en de garantie kan ongeldig 
worden.

Het toegankelijke oppervlak kan 
warm zijn tijdens de werking.
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4.1 Bedieningspaneel

MGF 28310 X

4.2 Bedieningsinstructies

4.2.1 Instellen van de tijd
Als de magnetron op de stroom wordt aanges-
loten, wordt '0:00' in het scherm weergegeven en 
klinkt er eenmaal een zoemer.
1. Druk tweemaal op "Keukentimer/klok" en de 

cijfers voor de uren gaan knipperen.
2. Draai aan  om het uur in te stellen; de 

invoerwaarde moet liggen tussen 0 en 23.
3. Druk op "Keukentimer/klok" en de cijfers voor 

minuten gaan knipperen.
4. Draai aan  om te minuten in te stellen; de 

invoerwaarde moet liggen tussen 0 en 59.
5. Druk op "Keukentimer/klok" om het instellen van 

de tijd te beëindigen. Het symbool ":" knippert 
en de tijd wordt verlicht.

C
Als u tijdens het instellen van de tijd 
op "Stoppen/wissen" drukt, keert de 
magnetron automatisch terug naar 
de vorige stand.

4.2.2 Koken met de magnetron
1. Druk op "Magnetron/grill/combi" en er wordt 

"P100" weergegeven op het scherm.
2. Druk opnieuw op "Magnetron/grill/

combi" of draai aan  om het gewenste 
vermogen te selecteren. Iedere keer dat 
u op de toets drukt, wordt respectievelijk 
“P100”, “P80”, ”P50”, “P30”, “P10”, “G“, 
“C-1“ of “C-2“ weergegeven.

3. Druk op "Start/+30sec./bevestigen" om te 
bevestigen en draai aan  om de bereidingstijd 
in te stellen op een waarde tussen 0:05 en 
95:00.

4 Bediening
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4. Druk opnieuw op "Start/+30sec./bevestigen" 
om het koken te starten.

C
Voorbeeld: Als u gedurende 20 
minuten met een magnetronvermo-
gen van 80% wilt bereiden, kunt u 
de magnetron met behulp van de 
volgende stappen laten werken.

5. Druk een keer op "Magnetron/grill/combi" en er 
wordt "P100" weergegeven op het scherm.

6. Druk nogmaals op "Magnetron/grill/combi" of 
draai aan  om het magnetronvermogen op 
80% te zetten.

7. Druk op "Start/+30sec./bevestigen" om te 
bevestigen en er wordt "P80" weergegeven op 
het scherm.

8. Draai aan  om de bereidingstijd aan te passen 
totdat de magnetron "20:00" weergeeft.

9. Druk op  (start/+30 sec./bevestigen) om de 
bereiding te starten.

De stappen voor het aanpassen van de tijd in de 
codeknop zijn als volgt:

Instellen van de 
duur

Vermeerderen  
met

0 - 1 minuut 5 seconden
1 - 5 minuten 10 seconden

5 - 10 minuten 30 seconden
10 - 30 minuten 1 minuut
30 - 95 minuten 5 minuten

4 Bediening

4.3 Bereiding met de grill of 
combinatiestand
1. Druk op "Magnetron/grill/combi" en er wordt 

"P100" weergegeven op het scherm. Druk 
herhaaldelijk op "Magnetron/grill/combi" of 
draai aan  om het gewenste vermogen te 
selecteren. Elke keer dat u op de toets drukt, zal 
respectievelijk “P100”,”P80” ,”P50” ,”P30” ,”P10” 
,”G” ,”C-1” of “C-2” worden weergegeven.

2. Druk op "Start/+30sec./bevestigen" om te 
bevestigen en draai aan  om de bereidingstijd 
in te stellen op een waarde tussen 0:05 en 
95:00.

3. Druk opnieuw op "Start/+30sec./bevestigen" 
om het koken te starten.

C
Voorbeeld: Als u gedurende 10 
minuten een magnetronvermogen 
van 55% en een grillvermogen (C-1) 
van 45% wilt gebruiken, kunt u de 
magnetron met behulp van de vol-
gende stappen laten werken.

1. Druk een keer op “Magnetron/grill/combi.” en 
"P100” wordt weergegeven op het scherm.

2. Druk nogmaals op “Magnetron/grill/combi.” of 
draai  om de combinatiestand 1 te selecteren.

3. Druk op "Start/+30sec./bevestigen" om te 
bevestigen en "C-1" wordt weergegeven op het 
scherm.

4. Draai  om de bereidingstijd aan te passen 
totdat de magnetron '10:00' weergeeft.

5. Druk op 'start/+30 sec./bevestigen' om de 
bereiding te starten.
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C

Als de helft van de grilltijd voorbij is, 
klinkt de magnetron tweemaal. Dit 
is normaal. Voor een beter grilleffect 
moet u het voedsel omdraaien, de 
deur sluiten en dan (Start/+30 sec./
bevestigen) indrukken om verder te 
gaan met de bereiding. Als er geen 
handeling wordt uitgevoerd, gaat de 
magnetron verder met de bereiding.

4.4 Snelstart
1. Druk in de stand-by-stand “Start/+30 sec./

bevestigen” om de bereiding te starten op 
100% van het magnetronvermogen. Bij iedere 
druk op de toets wordt de bereidingstijd met 30 
seconden per stap verlengd tot 95 minuten.

2. Bij de bereiding in de magnetron, grill en combi-
natiestand of ontdooien op tijd wordt de berei-
dingstijd met 30 seconden verlengd bij iedere 
druk op de knop "Start/+30sec/bevestigen".

3. Draai in de stand-by-stand  tegen de wijzers 
van de klok in om de bereidingstijd in te stellen 
voor bereiding met 100% magnetronvermogen 
en druk op "Start/+30sec./bevestigen" om de 
bereiding te starten. 

4.5 Ontdooien op gewicht
1. Druk een keer op "Gewicht/timer ontdooien" en 

de magnetron zal "dEF1" weergeven.
2. Draai  om het gewicht van het voedsel te 

selecteren tussen 100 en 2.000 g.
3. Druk op "Start/+30sec./bevestigen" om het 

ontdooien te starten.

4.6 Ontdooien op tijd
1. Druk een keer op "Gewicht/timer ontdooien en 

de magnetron zal "dEF2" weergeven.
2. Draai aan  om de ontdooitijd te selecteren. 

De maximale duur bedraagt 95 minuten.
3. Druk op "Start/+30sec./bevestigen" om het 

ontdooien te starten. Het vermogen voor 
ontdooien is P30 en dit kan niet gewijzigd 
worden.

4.7 Kookwekker (afteller)
Uw magnetron is uitgerust met een automatische 
kookwekker die niet gelinkt is met de ovenfunc-
ties en afzonderlijk voor de keuken gebruikt kan 
worden (hij kan maximaal tot 95 minuten worden 
ingesteld.)
1. Druk eenmaal op “Kookwekker/klok” en 00:00 

wordt op het ledscherm weergegeven.
2. Draai  om de juiste tijdsduur in te voeren. 
3. Druk op "Start/+30sec./bevestigen" om te 

instelling te bevestigen.
4. Wanneer het aftellen van de ingevoerde tijd 

00:00 bereikt, zal de zoemer 5 keer klinken. Als 
de tijd is ingesteld “24-uursysteem”, wordt de 
actuele tijd in het ledscherm weergegeven.

Druk “Stoppen/annuleren” om de kookwekker op 
elk willekeurig moment te laten stoppen.

C
De kookwekker werkt anders dan 
het 24-uursysteem. De kookwekker 
is slechts een tijdklok.

4 Bediening
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4.8 Auto-menu
1. Draai  met de wijzers van de klok mee om het 

gewenste menu te selecteren. Menu's van "A-1" 
tot "A-8”, namelijk pizza, vlees, groenten, pasta, 
aardappelen, vis, dranken en popcorn worden 
weergegeven.

2. Druk op "Start/+30sec./bevestigen" om te 
bevestigen.

3. Draai  om het standaard gewicht te kiezen in 
overeenstemming met het menuschema.

4. Druk op 'start/+30 sec./bevestigen' om de 
bereiding te starten.

C
Voorbeeld: Als u het 
"Automatische menu" wilt gebruiken 
om 350 g vis te bereiden:

1. Draai  met de wijzers van de klok mee totdat 
“A-6” op het scherm wordt weergegeven.

2. Druk op "Start/+30sec./bevestigen" om te 
bevestigen.

3. Draai  om het gewicht van de vis te selecteren 
totdat “350” in het scherm wordt weergegeven.

4. Druk op  "Start/+30sec./bevestigen" om de 
bereiding te starten.

4 Bediening
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4.8.1 Automatische kookmenu

Menu Gewicht Scherm
A-1

Pizza
200 g 200
400 g 400

A-2
Rood vlees

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3
Groenten

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4
Pasta

50 g "met 450 ml koud water" 50
100 g "met 800 ml koud water" 100

A-5
Aardappelen

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6
Vis

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7
Soep

1 (120 ml) 1
2 (240 ml) 2
3 (360 ml) 3

A-8
Popcorn

50 g 50
100 g 100

    

4 Bediening
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4.9 Bereiding in meervoudige 
stappen
Er kunnen voor bereiding maximaal 2 stappen 
worden ingesteld. Indien bij bereiding in meervou-
dige stappen een van de stappen ontdooien is, 
dan moet ontdooien de eerste stap zijn.

C
Als u gedurende 5 minuten voedsel 
wilt ontdooien en daarna gedurende 
7 minuten wilt bereiden op een 
magnetronvermogen van 80%, 
voert u de volgende stappen uit:

1. Druk tweemaal op "Gewicht/timer ontdooien" 
en de magnetron zal "dEF2" weergeven.

2. Draai  om de tijdsduur voor het ontdooien 
te selecteren totdat '5:00' in het scherm wordt 
weergegeven.

3. Druk een keer op "Magnetron/grill/combi" en er 
wordt "P100" weergegeven op het scherm.

4. Druk nogmaals op "Magnetron/grill/combi" of 
draai aan  om het magnetronvermogen op 
80% te zetten.

5. Druk op "Start/+30sec./bevestigen" om te 
bevestigen en er wordt "P80" weergegeven op 
het scherm.

6. Draai  om de bereidingstijd aan te passen 
totdat de magnetron '7:00' weergeeft.

7. Druk op 'start/+30 sec./bevestigen' om de 
bereiding te starten. De zoemer klinkt eenmaal 
voor de eerste stap en het aftellen van de 
ontdooitijd begint. De zoemer klinkt nogmaals 
als aan de tweede bereidingsstap wordt 
begonnen. De zoemer klinkt 5 keer aan het 
einde van de bereiding.

4.10 Vraagfunctie
1. Druk in de stand magnetron, grill en combinatie 

op "Magnetron/grill/combi." en het actuele 
vermogensniveau zal 3 seconden worden 
weergegeven. Na 3 seconden schakelt de 
magnetron terug naar de vorige stand.

2. Druk tijdens de bereiding op "Kookwekker/
klok" en de actuele tijd zal 3 seconden worden 
weergegeven.

4.11 Kinderslot
1. Vergrendeling: Druk in de stand-by-

stand gedurende 3 seconden op  “Stoppen/
annuleren” en er klinkt een zoemer die 
aangeeft dat het kinderslot is geactiveerd. Als 
de tijd al is ingesteld, wordt ook de huidige 
tijd weergegeven; anders wordt  op het 
ledscherm weergegeven.

2. Ontgrendelen: Druk om het kinderslot 
te ontgrendelen gedurende 3 seconden op 
"Stoppen/annuleren" en er zal een lange ‘piep‘ 
klinken die aangeeft dat het kinderslot is 
gedeactiveerd.

4 Bediening
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5.1 Reiniging

A
W A A R S C H U W I N G : 
Gebruik nooit benzine, oplos-
middelen of schuurmiddelen, 
metalen voorwerpen of harde 
borstels om het apparaat 
schoon te maken.

A
W A A R S C H U W I N G : 
Dompel het apparaat of het 
stroomsnoer nooit onder in wa-
ter of een andere vloeistof.

1. Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit 
het stopcontact.

2. Laat het apparaat volledig afkoelen.
3. Houd de binnenkant van de magnetron schoon. 

Veeg gespat voedsel of gemorste vloeistof die 
aan de wanden van de magnetron plakken af 
met een vochtige doek. Als de magnetron erg 
vuil wordt, kunt u een mild schoonmaakmiddel 
gebruiken. Vermijd het gebruik van sprays en 
andere bijtende schoonmaakmiddelen. Deze 
kunnen vlekken, sporen en matheid op het deu-
roppervlak veroorzaken.

4. Buitenoppervlakken van de magnetron 
moeten worden gereinigd met een vochtige 
doek. Laat geen water uit de ventilatie-
openingen binnendringen om schade aan de 
werkende onderdelen in de magnetron te 
voorkomen.

5. Veeg beide zijden van de deur en het glas, 
deurpakkingen en onderdelen dichtbij de 
pakkingen regelmatig af met een vochtige 
doek om gemorste en gespatte vlekken 
te verwijderen. Gebruik geen schurende 
reinigingsmiddelen.

6. Laat het bedieningspaneel niet nat worden. 
Reinig met een zachte vochtige doek. Laat de 
deur van de magnetron openstaan tijdens het 
reinigen van het bedieningspaneel om deze 
niet per ongeluk in werking te stellen.

5 Reiniging en onderhoud

7. Als zich stoom ophoopt in of rond de 
magnetron, veeg deze dan af met 
een zachte doek. Dit kan voorkomen 
wanneer de magnetron wordt bediend 
onder omstandigheden met een hoge 
luchtvochtigheid. Dit is normaal.

8.  In sommige gevallen kan het mogelijk zijn dat 
u het glazen draaiplateau moet verwijderen 
om te reinigen. Was het draaiplateau in warm 
sop of in de vaatwasmachine.

9.  De rolring en bodem van de magnetron 
moeten regelmatig gereinigd worden 
om overmatig geluid te voorkomen. Het 
is voldoende om het bodemoppervlak 
van de magnetron af te vegen met een 
mild schoonmaakmiddel. De rolring kan 
worden gewassen in warm sop of in de 
vaatwasmachine. Wanneer u de rolring 
van de binnenbodem van de magnetron 
verwijdert om te reinigen, zorg er dan voor 
dat u hem op de juiste positie terugzet.

10. Om vieze luchtjes in uw magnetron te 
verwijderen zet u een glas water en sap 
en schil van een citroen in een diepe 
magnetronbestendige kom en u laat 
het apparaat 5 minuten werken in de 
magnetronstand. Veeg grondig schoon en 
droog met een zachte doek.

11. Neem contact op met de erkende 
servicedienst als de ovenlamp vervangen 
moet worden.

12. De magnetron dient regelmatig te worden 
schoongemaakt en voedselresten regelmatig 
worden verwijderd. Als de magnetron niet 
schoon gehouden wordt, kan dit defecten 
van het oppervlak veroorzaken die de 
levenscyclus van het apparaat negatief 
beïnvloeden en kunnen leiden tot risico´s.

13. Gooi dit apparaat niet weg met het 
huishoudelijk afval; oude magnetrons 
moeten worden afgevoerd naar speciale 
afvalcentra die door de gemeente ter 
beschikking worden gesteld.
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5 Reiniging en onderhoud

14. Wanneer de magnetron wordt gebruikt met 
de grillfunctie kan een kleine hoeveelheid 
rook en geur ontstaan, die na een bepaalde 
gebruiksduur zullen verdwijnen.

5.2 Opslag
 • Als u van plan bent het apparaat langere tijd 

niet te gebruiken, berg het dan zorgvuldig op.
 • Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is 

getrokken, het apparaat is afgekoeld en dat het 
volledig droog is.

 • Sla het apparaat op in een koele en droge plaats.
 • Houd het apparaat buiten bereik van kinderen.

5.3 Hantering en transport
 • Draag het apparaat bij verplaatsen en vervo-

eren in de oorspronkelijke verpakking. De ver-
pakking van het apparaat beschermt het tegen 
fysieke beschadiging.

 • Zet niets zwaars op het apparaat of op de ver-
pakking. Het apparaat kan beschadigd raken.

 • Het laten vallen van het apparaat kan ervoor 
zorgen dat het niet meer werkt of permanente 
schade veroorzaken.
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6 Probleemoplossing

Normaal
De magnetron stoort op de tv-ontvangst Radio- en tv-ontvangst kunnen hinder 

ondervinden wanneer de magnetron werkt. 
Dit is vergelijkbaar met de storing die wordt 
veroorzaakt door kleine elektrische apparaten 
zoals een mixer, stofzuiger en elektrische 
ventilator. Dit is normaal.

De ovenverlichting is gedimd Tijdens koken op laag magnetronvermogen kan 
de ovenverlichting gedimd zijn. Dit is normaal.

Stoom die zich ophoopt op de deur, warme lucht 
die uit de ventilatieopeningen komt 

Tijdens het koken kan stoom uit het voedsel 
ontstaan. Het grootste deel van deze stoom zal 
uit de ventilatieopeningen stromen. Maar er kan 
zich wat afzetten op een koele plaats zoals de 
ovendeur. Dit is normaal.

De magnetron is onbedoeld gestart zonder 
voedsel erin.

Het is niet toegestaan het apparaat te laten 
werken zonder voedsel erin. Dit is heel gevaarlijk.

Probleem Mogelijke reden Oplossing
De magnetron kan niet worden 
gestart.

1)  Het stroomsnoer is niet 
correct ingestoken.

Trek het uit het stopcontact. 
Steek de stekker na 10 seconden 
terug in het stopcontact.

2)  De zekering is doorgebrand 
of de stroomonderbreker is 
geactiveerd.

Vervang de zekering of reset de 
stroomonderbreker (gerepareerd 
door professioneel personeel 
van ons bedrijf).

3)  Problemen met het 
stopcontact.

Test het stopcontact met andere 
elektrische apparaten.

De magnetron verwarmt niet. 4)  De deur is niet goed 
gesloten.

Sluit de deur correct.

Het glazen draaiplateau maakt 
lawaai wanneer de magnetron 
werkt

5)  Het draaiplateau en de 
bodem van de magnetron 
zijn vuil.

Raadpleeg het deel 'Reinigen 
en onderhoud' om vuile delen te 
reinigen.



Leggere il presente manuale prima di utilizzare 
l’apparecchio.
Gentile Cliente,
Grazie per aver acquistato un prodotto Beko. Ci auguriamo che riesca ad ottenere i 
risultati migliori da questo prodotto, realizzato con tecnologia all’avanguardia e di alta 
qualità. Pertanto, prima di utilizzare il prodotto, La preghiamo di leggere con attenzione 
e per intero il presente manuale e ogni altro documento allegato, conservandoli come 
riferimento per impieghi futuri. Nel caso cedesse il prodotto ad altre persone, consegni 
loro anche queste istruzioni. Segua tutte le avvertenze e le informazioni riportate nel 
manuale utente.

Significato dei simboli
I seguenti simboli sono utilizzati in diverse sezioni del presente manuale utente:

C Informazioni importanti e suggeri-
menti utili sull'utilizzo.

A Avvisi in merito a situazioni pericolose 
per la sicurezza di persone e cose.

Avvertenza per superfici calde.

Questo prodotto è stato fabbricato in moderni impianti ecologici, senza causare alcun danno 
all’ambiente.

L’apparecchio è conforme alla direttiva 
RAEE.

Non contiene PCB.

I contenitori metallici per alimenti e bevande non sono consentiti durante la cottura a 
microonde. 
Prestare attenzione a non spostare il piatto girevole quando si rimuovono i contenitori 
dal dispositivo. 
Il dispositivo non deve essere pulito con un pulitore a vapore.
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1  Istruzioni importanti per la sicurezza 
e l’ambiente

Istruzioni importanti  
per la sicurezza Leggere  
con attenzione e con-
servare per riferimenti 
futuri
Questa sezione contiene istruzioni 
di sicurezza che consentono di pre-
venire il pericolo di incendio, scos-
sa elettrica, esposizione all'energia 
delle microonde, di lesioni personali 
o di danni materiali. L’inosservanza 
di queste istruzioni invalida la ga-
ranzia accordata. 

1.1 Sicurezza generale
 • Il forno a microonde è conce-

pito solo per riscaldare alimenti 
e bevande. Alimenti e indumenti 
asciutti, riscaldamento di ter-
mofori, pantofole, spugne, panni 
asciutti e simili potrebbe portare 
al rischio di lesioni, accensioni e 
incendi.

Questo dispositivo è concepito per 
l’uso domestico e impieghi affini, 
come: 

 • Aree ristoro per il personale in ne-
gozi, uffici ed altri ambienti di la-
voro; 

 • Agriturismi 

 • Clienti di hotel, motel e altri conte-
sti di tipo residenziale; 

 • Strutture tipo bed & breakfast.
 • Non cercare di avviare il forno 

quando lo sportello è aperto; altri-
menti si potrebbe essere esposti 
alle dannose energie delle micro-
onde. I blocchi di sicurezza non 
devono essere disattivati né ma-
nomessi.

 • Non posizionare alcun oggetto tra 
il lato anteriore e lo sportello del 
forno. Non lasciare che sporco o 
residui di agenti di pulizia si for-
mino sulla superficie dell'alloggia-
mento.

 • Qualsiasi lavoro di assistenza che 
includa la rimozione della coper-
tura di protezione dall'esposizione 
alle energie delle microonde deve 
essere effettuato da personale/
assistenza autorizzati. Qualsiasi 
altro approccio è pericoloso.

 • Il prodotto è concepito per cuci-
nare, riscaldare e scongelare gli 
alimenti in casa. Non deve essere 
usato a scopo commerciale. Il 
fabbricante non sarà ritenuto re-
sponsabile per danni provocati da 
errato utilizzo. 



Forno a microonde / Manuale utente 67 / IT

1  Istruzioni importanti per la sicurezza 
e l’ambiente

 • Non utilizzare questo apparecchio 
all'esterno, in bagno, in ambienti 
umidi o in luoghi in cui può ba-
gnarsi.

 • Nessuna responsabilità né richie-
sta in garanzia sarà presa in con-
siderazione per danni derivanti da 
cattivo utilizzo né gestione non 
corretta dell'apparecchio.

 • Non provare mai a smontare l’ap-
parecchio. Non saranno accettate 
richieste di garanzia per danni pro-
vocati da gestione non corretta.

 • Usare solo parti originali o quelle 
consigliate dal produttore.

 • Non lasciare mai questo apparec-
chio privo di supervisione quando 
è in uso.

 • Usare sempre l'apparecchio su una 
superficie stabile, piatta, pulita, 
asciutta e anti-scivolo.

 • Questo apparecchio non deve 
essere usato con timer esterno o 
sistema di controllo a distanza se-
parato.

 • Prima di usare l'apparecchio per la 
prima volta, pulire tutte le parti. 
Vedere i dettagli presenti nella se-
zione "Pulizia e manutenzione".

 • Utilizzare l'apparecchio per l'uso 
previsto, solo secondo quanto de-
scritto in questo manuale. Non uti-
lizzare sostanze chimiche abrasive 
né vapore su questo apparecchio. 
Questo forno è concepito soprat-
tutto per riscaldare e cuocere gli 
alimenti. 
Non è destinato uso industriale né 
di laboratorio.

 • Non utilizzare l'apparecchio per 
asciugare abiti o strofinacci da cu-
cina.

 • L'apparecchio diventa molto caldo 
durante l'uso. Prestare attenzione 
a non toccare le parti calde all'in-
terno del forno.

 • Il forno non è concepito per asciu-
gare esseri viventi.

 • Non azionare il forno vuoto.
 • Usare solo utensili idonei all'uti-

lizzo nei forni a microonde.
 • Gli utensili da cucina possono di-

ventare caldi a causa del trasfe-
rimento di calore dagli alimenti 
riscaldati all'utensile stesso. Po-
trebbe essere necessario indos-
sare guanti da forno per tenere 
l'utensile.



Forno a microonde / Manuale utente68 / IT

 • Bisogna controllare gli utensili per 
assicurarsi che siano idonei all'uti-
lizzo nei forni a microonde.

 • Non mettere il forno su stufe o su 
altri apparecchi che generano ca-
lore. Altrimenti potrebbe danneg-
giarsi e la garanzia perderebbe 
validità.

 • Il forno a microonde non deve es-
sere posto in un alloggiamento 
che non sia conforme alle istru-
zioni per l'installazione. 

 • Può essere emesso vapore 
quando si aprono le coperture o i 
fogli di rivestimento dopo la cot-
tura degli alimenti.

 • Utilizzare i guanti quando si estrae 
qualsiasi alimento caldo.

 • L'apparecchio e le sue superfici 
accessibili potrebbero diventare 
molto caldi quando l'apparecchio 
è in uso.

 • Sportello e vetro esterno potreb-
bero essere molto caldi quando 
l'apparecchio è in uso.

1.1.1 Sicurezza elettrica
 • Qualora il cavo di alimentazione 

risulti danneggiato, dovrà essere 
sostituito con un cavo o un mon-
taggio specifici, ottenibili presso 
il produttore o la sua rete di assi-
stenza tecnica.

 • Il forno a microonde Beko è con-
forme agli standard di sicurezza 
applicabili; pertanto, in caso di 
danni all'apparecchio o al cavo di 
alimentazione, esso deve essere 
riparato o sostituito dal rivendi-
tore, da un centro assistenza o da 
un centro specializzato e autoriz-
zato per evitare danni. Lavori di ri-
parazione errati o non autorizzati 
possono provocare danni e rischi 
per l'utente.

 • Assicurarsi che l’alimentazione 
elettrica sia conforme alle infor-
mazioni fornite sulla targhetta di 
classificazione dell’apparecchio.
L'unico modo per scollegare l'ap-
parecchio dall'alimentazione è 
scollegare la spina elettrica dalla 
presa elettrica.

 • Utilizzare l'apparecchio solo con 
una presa dotata di messa a terra.

 • L'apparecchio non deve essere 
usato se questo o il cavo di alimen-
tazione sono danneggiati.

1  Istruzioni importanti per la sicurezza 
e l’ambiente
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 • Non utilizzare l'apparecchio con 
una prolunga.

 • Non toccare mai l'apparecchio o la 
spina elettrica con mani umide o 
bagnate.

 • Posizionare l'apparecchio in modo 
tale che la spina sia sempre acces-
sibile.

 • Per evitare danni al cavo di alimen-
tazione, evitare di schiacciarlo, 
piegarlo o strofinarlo su bordi ta-
glienti. Tenere il cavo di alimenta-
zione lontano da superfici calde e 
fiamme libere.

 • Assicurarsi che non ci sia il rischio 
che il cavo di alimentazione possa 
essere tirato accidentalmente o 
che qualcuno possa passare sullo 
stesso quando l'apparecchio è in 
uso.

 • Scollegare l'apparecchio prima di 
ogni pulizia e quando non è in uso.

 • Non tirare il cavo di alimentazione 
dell'apparecchio per scollegarlo 
dall'alimentazione e non avvolgere 
mai il cavo attorno all'apparecchio. 

 • Non immergere l'apparecchio, il 
cavo di alimentazione o la spina 
elettrica in acqua o in altri liquidi. 
Non tenerlo sotto acqua corrente. 

 • Quando si riscaldano alimenti in 
contenitori di plastica o carta, con-
trollare il forno frequentemente 
perché esiste la possibilità di in-
cendio. 

 • Rimuovere strisce metalliche e/o 
manici di metallo dai sacchetti di 
carta o plastica prima di utilizzare 
nel forno sacchetti idonei al forno 
a microonde.

 • Se si osserva del fumo, disattivare 
o disconnettere l’apparecchio e te-
nere lo sportello chiuso per estin-
guere le fiamme.

 • Non utilizzare la parte interna del 
forno per conservare oggetti. Non 
lasciare oggetti di carta, materiali 
da cucina o alimenti all'interno del 
forno quando non è in uso.

 • Il contenuto di biberon e barattoli 
di alimenti per bambini deve es-
sere mescolato o scosso e la tem-
peratura deve essere controllata 
prima del consumo, per evitare 
ustioni.

1  Istruzioni importanti per la sicurezza 
e l’ambiente
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 • Questo apparecchio è un dispo-
sitivo di Gruppo 2 Classe B ISM. Il 
Gruppo 2 include tutti i dispositivi 
ISM (industriali, scientifici e medici) 
in cui l'energia di radio-frequenza 
è generata intenzionalmente e/o 
utilizzata in forma di radiazioni 
elettromagnetiche per il tratta-
mento di materiali e dispositivi per 
elettroerosione. 

 • Gli apparecchi di Classe B sono 
idonei per essere usati in ambienti 
domestici e ambienti direttamente 
collegati a una rete di alimenta-
zione elettrica a bassa tensione.

 • Lo sportello o la superficie esterna 
dell'apparecchio può diventare 
calda durante l'uso.

1.1.2 Sicurezza del pro-
dotto

 • Riscaldare le bevande con le micro-
onde può provocare la loro ebol-
lizione con produzione di schizzi 
dopo l'estrazione dal forno; per-
tanto prestare attenzione quando 
si prendono i contenitori.

 • Non arrostire nulla nel forno. L'o-
lio caldo può danneggiare i com-
ponenti e i materiali del forno e 
potrebbe anche provocare ustioni 
alla pelle.

 • Forare gli alimenti con crosta 
spessa come patate, zucchine, 
mele e castagne.

 • L'apparecchio deve essere posi-
zionato in modo tale che il lato po-
steriore sia rivolto verso la parete.

 • Prima di spostare l'apparecchio, 
fissare il piatto girevole per evitare 
che si danneggi. 

 • Le uova nel guscio e quelle bollite 
non devono essere riscaldate nei 
forni a microonde poiché potreb-
bero esplodere, anche al termine 
del riscaldamento in microonde.

 • Non rimuovere le parti che sono 
dietro e ai lati dell'apparecchio, 
esse proteggono le distanze 
minime tra le pareti dell'allog-
giamento e l'apparecchio per con-
sentire l'adeguata circolazione 
dell'aria.

1.2 Uso previsto
 • Il forno deve essere pulito rego-

larmente e tutti i depositi di cibo 
devono essere rimossi.

 • Se non si è in grado di mantenere il 
forno in condizioni pulite, la super-
ficie potrebbe deteriorarsi e avere 
un effetto negativo sulla durata 
dell’apparecchio e risultare anche 
in situazioni pericolose.

1  Istruzioni importanti per la sicurezza 
e l’ambiente
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 • Pulire le guarnizioni dello sportello 
e le parti adiacenti: Usare acqua 
insaponata. Pulire usando un 
panno per piatti, non strofinare. 
Non usare raschiatoi in metallo o 
vetro per la pulizia.

 • AVVERTENZA: Se lo sportello 
o le guarnizioni dello sportello 
sono danneggiati, il forno non 
deve essere utilizzato finché non 
sia stato riparato da una persona 
qualificata.

 • AVVERTENZA: Solo persone 
competenti devono eseguire 
interventi di riparazione o assi-
stenza che prevedono la rimo-
zione del coperchio che protegge 
dall’esposizione a raggi a micro-
onde.

 • AVVERTENZA: Liquidi o altri 
alimenti non devono essere riscal-
dati in contenitori chiudi perché c'è 
il rischio di esplosione.

 • Non usare l'apparecchio per scopi 
diversi da quello previsto. 

 • Non usare l'apparecchio come 
fonte di calore.

 • Il forno a microonde è concepito 
solo per scongelare, cuocere e ri-
scaldare alimenti.

 • Non cuocere troppo gli alimenti; 
altrimenti si potrebbe provocare 
un incendio.

 • Non utilizzare dispositivi di pulizia 
con vapore per pulire l'apparec-
chio.

1.3 Sicurezza dei bam-
bini

 • Si consiglia attenzione estrema 
quando viene utilizzato vicino a 
bambini e persone che hanno ca-
pacità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte.

 • Il presente apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini a par-
tire da 8 anni di età e da persone 
con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali limitate o che non hanno 
conoscenze ed esperienza, a 
condizione che siano sotto su-
pervisione per un uso sicuro del 
prodotto o siano stati istruiti o 
comprendano i potenziali pericoli 
derivanti dall'uso del prodotto. I 
bambini non devono giocare con 
l’apparecchio. Le procedure di 
pulizia e manutenzione da parte 
dell'utente non devono essere 
eseguite da bambini a meno che 
non ricevano supervisione da 
parte di adulti.

1  Istruzioni importanti per la sicurezza 
e l’ambiente
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1  Istruzioni importanti per la sicurezza 
e l’ambiente

 • Pericolo di soffocamento! Tenere 
tutti i materiali di imballaggio lon-
tani dalla portata dei bambini.

 • Consentire ai bambini di utiliz-
zare il forno senza supervisione 
solo quando sono state fornite 
istruzioni adeguate in modo che 
il bambino sia in grado di usare il 
forno a microonde in sicurezza e 
comprenda i pericoli derivanti da 
uso non corretto.

 • A causa del calore eccessivo che 
deriva dalle modalità grill e com-
binata, ai bambini deve essere 
consentito l'uso di queste moda-
lità solo con la supervisione di un 
adulto.

 • Tenere prodotto e cavo di alimen-
tazione in modo che siano inac-
cessibili ai bambini di età inferiore 
agli 8 anni.

 • L'apparecchio e le sue superfici 
accessibili potrebbero diventare 
molto caldi quando l'apparecchio 
è in uso. Tenere fuori dalla portata 
dei bambini.

 • Questo apparecchio è pensato per 
l’uso da parte di persone (compresi 
i bambini) con ridotte capacità fi-
siche, sensoriali o mentali o man-
cata esperienza o conoscenze solo 
sotto supervisione o con istruzioni 
riguardanti l’uso dell’apparecchio 
da parte di una persona responsa-
bile della loro sicurezza.

 • I bambini devono essere control-
lati per assicurarsi che non gio-
chino con l’apparecchio.

 • AVVERTENZA: Consentire ai 
bambini di utilizzare il forno senza 
supervisione solo quando sono 
state fornite istruzioni adeguate 
in modo che il bambino sia in grado 
di usare il forno a microonde in si-
curezza e comprenda i pericoli de-
rivanti da uso non corretto.

 • AVVERTENZA: Non cuocere 
direttamente gli alimenti sul vas-
soio di vetro. Mettere gli alimenti 
in/su utensili appropriati per la cu-
cina prima di metterli nel forno.
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1  Istruzioni importanti per la sicurezza 
e l’ambiente

1.4 Conformità alla direttiva 
RAEE e smaltimento rifiuti
Questo prodotto è conforme alla direttiva UE RAEE 
(2012/19/UE). Questo prodotto porta un simbolo 
di classificazione per la strumentazione elettrica 
ed elettronica di scarto (WEEE).

Questo prodotto è stato realizzato con 
componenti di alta qualità e materiali 
che possono essere riutilizzati e sono 
idonei a essere riciclati. Non smaltire i 
componenti dell’apparecchio con i nor-

mali rifiuti domestici o con altri tipi di rifiuti. 
Portarlo presso un punto di raccolta per il riciclag-
gio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Rivolgersi alle autorità locali per informazioni sui 
punti di raccolta presenti nella propria zona.

1.5 Conformità alla direttiva 
RoHS
Il prodotto acquistato è conforme alla direttiva UE 
RoHS (2011/65/UE). Non contiene materiali dan-
nosi e vietati specificati nella Direttiva.

1.6 Informazioni di imballaggio
I materiali che compongono l'imballag-
gio del prodotto sono realizzati con ma-
teriali riciclabili in conformità con le nos-
tre Normative Ambientali Nazionali. 

Non smaltire i materiali dell'imballaggio con i rifiuti 
domestici o altri rifiuti. Portarli presso i punti di 
raccolta imballaggi indicati dalle autorità locali.
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I contrassegni sul prodotto o i valori dichiarati in altri documenti in dotazione con il prodotto sono valori ottenuti in condizioni 
di laboratorio secondo gli standard pertinenti. Questi valori possono variare secondo l'utilizzo dell’apparecchio e le condizioni 
ambientali. I valori di potenza sono testati a 230 V.

2 Il forno a microonde

2.1 Panoramica

1. Pannello di controllo
2. Asta piatto girevole
3. Supporto piatto girevole
4. Vassoio di vetro
5. Vetro sportello forno 
6. Gruppo sportello
7. Sistema di interblocco di sicurezza sportello
8.  Rastrelliera grill (da usare solo con la funzione 

grill e posizionata sul vassoio di vetro)

2.2 Dati tecnici
Consumo 
energetico

230 V~50 Hz,  
1450 W (Microonde) 
1150 W (Grill)

Uscita 900 W
Diametro 
piatto girevole

315 mm

Dimensioni 
esterne

513X410X307 mm

Capacità  
forno

28 l

Peso netto 15,5 kg

6

7

1

235 4

8
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2.3 Installazione del piatto girevole

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

 • Non posizionare mai il vassoio di vetro al cont-
rario. Il vassoio di vetro non deve mai essere 
ridotto.

 • Durante la cottura devono essere sempre uti-
lizzati il vassoio di vetro e il supporto del piatto 
girevole.

 • Tutti gli alimenti e i contenitori di alimenti de-
vono essere posti sul vassoio di vetro per la 
cottura.

 • Se il vassoio di vetro o il supporto del piatto gi-
revole si lesionano o si rompono, contattare il 
centro assistenza autorizzato più vicino.

2 Il forno a microonde

Mozzo (lato inferiore)

Vassoio di vetro

Asta piatto girevole

Supporto piatto girevole
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3 Installazione e collegamento

3.1 Installazione e 
collegamento

 • Rimuovere tutti i materiali di imballaggio e 
gli accessori. Esaminare il forno per eventuali 
danni, come rientranze o sportello rotto. Non 
installare se il forno è danneggiato.

 • Rimuovere la pellicola protettiva che si trova 
sulla superficie dell'alloggiamento del forno a 
microonde.

 • Non rimuovere la copertura marrone chiaro 
montata nella cavità del forno per proteggere 
il magnetron.

 • Scegliere una superficie piatta che fornisce spa-
zio sufficiente per i condotti di ingresso e uscita.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

30 cm

 • L’altezza di installazione minima è di 85 cm.
 • La superficie posteriore dell'apparecchio deve 

essere posta contro una parete. Lasciare una 
distanza minima di 30 cm sopra al forno, una 
distanza minima di 20 cm è necessaria tra il 
forno e le pareti adiacenti. 

 • Non rimuovere i piedini dalla base del forno. 
 • Il blocco dell'ingresso e/o delle aperture di uscita 

può danneggiare il forno. 
 • Installare il microonde quanto più distante pos-

sibile da radio e TV. Il funzionamento del forno 
a microonde può provocare interferenze con la 
ricezione di radio o TV. 2. Collegare il forno in 
una presa elettrica standard. Assicurarsi che la 
tensione e la frequenza siano le stesse di quelle 
presenti sulla targhetta di classificazione.

A

AVVERTENZA: Non installare 
il forno su un piano cottura o altro 
apparecchio che produce calore. In 
caso di installazione vicino a o sopra 
a fonti di calore, il forno potrebbe es-
sere danneggiato e la garanzia per-
de validità.

La superficie accessibile potrebbe 
essere calda durante il funziona-
mento.
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4.1 Pannello di controllo

MGF 28310 X

4.2 Istruzioni operative
4.2.1 Impostazione dell'orario
Quando il forno a microonde viene collegato, si 
visualizza "0:00” sullo schermo e un cicalino suona 
una volta.
1. Premere “timer da cucina/orologio” due volte e 

le cifre delle ore cominciano a lampeggiare.
2. Ruotare  per regolare l'ora; il valore immesso 

deve essere compreso tra 0 e 23.
3. Premere “timer da cucina/orologio” e le cifre dei 

minuti cominciano a lampeggiare.
4. Ruotare  per regolare i minuti; il valore 

immesso deve essere compreso tra 0 e 59.
5. Premere “timer da cucina/orologio” per 

terminare l'impostazione dell'orario. ":" 
lampeggia e l'orario si illumina.

C
Se si preme “Stop/Cancella” durante 
l'impostazione del tempo, il forno 
torna automaticamente alla modalità 
precedente.

4.2.2 Cucinare con il forno a microonde
1. Premere “Microonde/Grill/Combi.” e “P100” si 

visualizza sullo schermo.
2. Premere di nuovo “Microonde/Grill/Combi.” 

o ruotare  per selezionare la potenza 
desiderata. Ogni volta che si preme il 
pulsante, si visualizzano rispettivamente 
“P100”, “P80”, ”P50”, “P30”, “P10”, “G“, 
“C-1“ o “C-2”.

3. Premere “Avvio/+30Sec./Conferma” per 
confermare e ruotare  per impostare il tempo 
di cottura su un valore compreso tra 0:05 e 
95:00.

4 Funzionamento
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4. Premere “Avvio/+30Sec./Conferma” di nuovo 
per avviare la cottura.

C
Esempio: Se si desidera utilizzare 
80% di potenza microonde per una 
cottura di 20 minuti, è possibile uti-
lizzare il forno secondo i punti che 
seguono.

5. Premere “Microonde/Grill/Combi.” una volta e 
“P100” si visualizza sullo schermo.

6. Premere di nuovo “Microonde/Grill/Combi.” o 
ruotare  per la potenza del forno all'80%.

7. Premere “Avvio/+30 sec./Conferma” per 
confermare e "P 80” si visualizza sullo schermo.

8. Ruotare  per regolare il tempo di cottura 
finché il forno visualizza "20:00".

9. Premere “Avvio/+30 sec./Conferma” per avviare 
la cottura.

Le fasi per regolare il tempo con il pulsante sono 
i seguenti:

Impostazione 
della durata

Ammontare  
incremento

0-1 minuto 5 secondi
1-5 minuti 10 secondi

5-10 minuti 30 secondi
10-30 minuti 1 minuto
30-95 minuti 5 minuti

4.3 Cottura con grill o 
modalità combinata
1. Premere “Microonde/Grill/Combi.” e “P100” 

si visualizza sullo schermo. Premere 
ripetutamente “Microonde/Grill/Combi.” 
o ruotare  per selezionare la potenza 
desiderata. Ogni volta che si preme il pulsante, 
si visualizzano rispettivamente “P100”,”P80” 
,”P50” ,”P30” ,”P10” ,”G” ,”C-1” o “C-2”

4 Funzionamento

2. Premere “Avvio/+30Sec./Conferma” per 
confermare e ruotare  per impostare il tempo 
di cottura su un valore compreso tra 0:05 e 
95:00.

3. Premere “Avvio/+30Sec./Conferma” di nuovo 
per avviare la cottura.

C
Esempio: Se si desidera utilizzare 
55% di potenza microonde e 45% di 
potenza grill “C-1” per una cottura di 
10 minuti, è possibile utilizzare il for-
no secondo i punti che seguono.

1. Premere “Microonde/Grill/Combi.” una volta e 
“P100” si visualizza sullo schermo.

2. Premere “Microonde/Grill/Combi.” ancora una 
volta o ruotare  per selezionare la modalità 
combinata 1.

3. Premere “Avvio/+30 sec./Conferma” per 
confermare e “C-1” si visualizza sullo schermo.

4. Ruotare  per regolare il tempo di cottura 
finché il forno visualizza "10:00".

5. Premere “Avvio/+30 sec./Conferma” per avviare 
la cottura.

C

Quando metà del tempo del grill è tras-
corso, il forno suona due volte e ciò è 
normale. Per ottenere un effetto grill 
migliore, bisogna ruotare gli alimen-
ti, chiudere lo sportello e poi premere 
“Avvio/+30 sec./Conferma” per contin-
uare la cottura. Se non si esegue alcuna 
operazione, il forno continua la cottura.

4.4 Avvio rapido
1. In modalità stand-by, premere “Avvio/+30 sec./

Conferma” per avviare la cottura con la potenza 
del forno al 100%. Ogni volta che si preme il 
pulsante, il tempo di cottura aumenta fino a 95 
minuti a scatti di 30 secondi.



Forno a microonde / Manuale utente 79 / IT

2. Per la cottura nel forno a microonde, la cottu-
ra con grill e modalità combinata o le modalità 
di scongelamento a tempo, il tempo di cottura 
aumenta di 30 secondi ogni volta che si preme 
“Avvio/+30 sec./Conferma”.

3. In modalità stand-by, ruotare  in senso 
antiorario per impostare il tempo di cottura 
in modo da avviare la cottura con il 100% di 
potenza e premere “Avvio/+30 sec./Conferma” 
per avviare la cottura. 

4.5 Sbrinamento a peso
1. Premere “Sbrinamento Peso/Timer” una volta e 

sul forno comparirà “dEF1”.
2. Ruotare  per selezionare il peso degli alimenti 

da 100 a 2000 g.
3. Premere “Avvio/+30 sec./Conferma” per avviare 

lo sbrinamento.

4.6 Sbrinamento a tempo
1. Premere “Sbrinamento Peso/Timer” una volta e 

sul forno comparirà “dEF2”.
2. Ruotare  per selezionare il tempo dello 

sbrinamento. Il tempo massimo è 95 minuti.
3. Premere “Avvio/+30 sec./Conferma” per avviare 

lo sbrinamento. La potenza di sbrinamento è 
P30 e non può essere modificata.

4.7 Timer da cucina (contatore)
Il forno è dotato di un contatore automatico che 
non è collegato alle funzioni del forno e può essere 
utilizzato separatamente in cucina (può essere im-
postato su un massimo di 95 minuti).
1. Premere “Timer da cucina/orologio” e 00:00 si 

visualizza sullo schermo LED.
2. Ruotare  per immettere il tempo corretto. 

3. Premere “Avvio/+30 sec./Conferma” per 
confermare l'impostazione.

4. Quando il conto alla rovescia del tempo immesso 
arriva a 00:00, il cicalino suona 5 volte. Se il 
tempo è impostato su “sistema a 24 ore”, l'ora 
corrente viene visualizzata sullo schermo LED.

Premere “Stop/Annulla” per interrompere il timer 
in qualsiasi momento.

C
Le funzione del timer da cucina sono 
diverse dal sistema a 24 ore. Il timer 
da cucina è solo un timer.

4.8 Menu auto
1. Ruotare  per selezionare il menu 

indesiderato. Vengono visualizzati i menu tra 
“A-1” e “A-8”, cioè pizza, carne, verdure, pasta, 
patate, pesce, bevande e popcorn.

2. Premere “Avvio/+30 sec./conferma” per 
confermare.

3. Ruotare  per scegliere il peso predefinito 
secondo lo schema del menu.

4. Premere “Avvio/+30 sec./Conferma” per avviare 
la cottura.

C
Esempio:  Se si desidera usare 
“Menu automatico" per cuocere 350 
g di pesce:

1. Ruotare  in senso orario finché viene 
visualizzato sullo schermo "A-6".

2. Premere “Avvio/+30 sec./conferma” per 
confermare.

3. Ruotare  per selezionare il peso del pesce 
finché "350" viene visualizzato sullo schermo.

4. Premere  “Avvio/+30 sec./Conferma” per 
avviare la cottura.

4 Funzionamento
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4.8.1 Menu cottura automatica

Menu Peso Schermo
A-1

Pizza
200 g 200
400 g 400

A-2
Carne rossa

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3
Verdure

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4
Pasta

50 g “con 450 ml di acqua 
fredda”

50

100 g “con 800 ml di acqua 
fredda”

100

A-5
Patate

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6
Pesce

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7
Zuppa

1 (120 ml) 1
2 (240 ml) 2
3 (360 ml) 3

A-8
Popcorn

50 g 50
100 g 100

4 Funzionamento
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4.9 Cottura multi-fase
Possono essere impostate massimo 2 fasi per 
la cottura. Nella cottura multi-fase se una fase è 
sbrinamento, bisogna mettere sbrinamento come 
prima fase.

C
Se si desidera scongelare gli alimen-
ti per 5 minuti e poi cucinarli con 
l'80% di potenza del microonde per 
7 minuti, eseguire i punti sotto:

1. Premere “Sbrinamento Peso/Timer” due volte e 
sul forno comparirà “dEF2”.

2. Ruotare  per selezionare il tempo di 
scongelamento finché "5:00" viene visualizzato 
sullo schermo.

3. Premere “Microonde/Grill/Combi.” una volta e 
“P100” si visualizza sullo schermo.

4. Premere di nuovo “Microonde/Grill/Combi.” o 
ruotare  per la potenza del forno all'80%.

5. Premere “Avvio/+30 sec./Conferma” per 
confermare e "P 80” si visualizza sullo schermo.

6. Ruotare  per regolare il tempo di cottura 
finché il forno visualizza "7:00".

7. Premere “Avvio/+30 sec./Conferma” per avviare 
la cottura. Il cicalino suona una volta per la prima 
fase e comincia il conto alla rovescia del tempo 
per lo scongelamento. Il cicalino suona ancora 
una volta quando si immette la seconda fase di 
cottura. Il cicalino suona 5 volte alla fine della 
cottura.

4.10 Funzione richiesta
1. In modalità microonde, grill e modalità 

combinata, premere “Microonde/Grill/Combi.” 
e il livello corrente di alimentazione sarà 
visualizzato per 3 secondi. Dopo 3 secondi, il 
forno torna alla modalità precedente.

2. Durante la cottura, premere “Timer da cucina/
orologio” e l'ora corrente viene visualizzata per 
3 secondi.

4.11 Blocco bambini
1. Blocco: In modalità stand-by, premere “Stop/

Annulla” per 3 secondi e si sente un cicalino che 
indica che il blocco bambini è attivato. Se l'ora 
è già impostata, viene visualizzata anche l'ora 
corrente; altrimenti  viene visualizzato sullo 
schermo LED.

2. Sblocco: Per disattivare il blocco bambini, 
premere “Stop/Annulla” per 3 secondi e si sente 
un lungo ”bip” che indica che il blocco bambini è 
disattivato.

    

4 Funzionamento
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5.1 Pulizia

A
AVVERTENZA: Non utiliz-
zare mai gasolio, solventi, agen-
ti di pulizia abrasivi, oggetti me-
tallici o spazzole dure per pulire 
l’apparecchio.

A
AVVERTENZA: Non im-
mergere mai l'apparecchio in 
acqua o il suo cavo di alimen-
tazione o altro liquido.

1. Spegnere il dispositivo e scollegarlo dalla presa 
elettrica.

2. Attendere il completo raffreddamento 
dell'apparecchio.

3. Mantenere pulita la parte interna del forno. 
Pulire con un panno umido quando alimenti 
schizzati o liquidi versati si attaccano alle pareti 
del forno. Può essere utilizzato un detergente 
delicato se il forno si sporca molto. Evitare di 
utilizzare agenti di pulizia a spruzzo o aggressivi 
perché potrebbero provocare macchie, segni e 
opacità sulla superficie dello sportello.

4. Le superfici esterne del forno devono essere 
pulite con un panno umido. Non lasciare entrare 
acqua dalle aperture di ventilazione per impedi-
re danni alle parti del forno.

5. Pulire di frequente entrambi i lati dello sportello 
e il vetro, le guarnizioni dello sportello e le parti 
vicine alle guarnizioni con un panno umido per 
rimuovere eccessi e macchie da schizzi. Non 
usare agenti di pulizia abrasivi.

6. Non lasciar bagnare il pannello di controllo. 
Pulire con un panno morbido umido. Lasciare 
lo sportello del forno aperto per impedire un 
funzionamento accidentale quando si pulisce il 
pannello di controllo.

7. Se si accumula vapore all'interno o attorno allo 
sportello del forno, pulire con un panno morbi-
do. Questo può verificarsi quando il forno a mic-
roonde è utilizzato in condizioni di alta umidità. 
Ciò è normale.

5 Pulizia e manutenzione

8.  In alcuni casi può essere necessario rimuovere 
la parte in vetro per la pulizia. Lavare in acqua 
calda saponata o in lavastoviglie.

9.  L'anello del rullo e la base del forno devono 
essere puliti regolarmente per evitare rumori 
eccessivi. 

10. Sarà sufficiente pulire la superficie inferiore 
del forno con un detergente delicato. Lavare 
l'anello del rullo in acqua calda saponata o 
in lavastoviglie. Quando si rimuove l'anello 
del rullo dalla base interna del forno per la 
pulizia, assicurarsi di installarlo nella posizione 
corretta quando lo si rimonta.

11. Per rimuovere i cattivi odori dal forno, mettere 
un bicchiere di acqua con succo e buccia di un 
limone in una ciotola profonda adatta all'uso in 
microonde e azionare il forno per 5 minuti in 
modalità microonde. Poi asciugare bene con 
un panno morbido.

12. Contattare l'assistenza autorizzata quando la 
lampadina del forno deve essere sostituita.

13. Il forno deve essere pulito regolarmente 
e tutti i depositi di cibo devono essere 
rimossi. Se il forno non è mantenuto pulito, 
possono verificarsi difetti alla superficie che 
influenzano negativamente il ciclo di vita 
dell'apparecchio e potenzialmente provocano 
rischi.

14. Non smaltire questo apparecchio con i rifiuti 
domestici; i forni vecchi devono essere smaltiti 
in centri speciali per rifiuti previsti dai comuni.

15. Quando il forno a microonde è usato in 
modalità grill, una piccola quantità di fumo 
e odori può essere avvertita: essa scompare 
dopo un breve periodo di utilizzo.

5.2 Conservazione
 • Se non si intende utilizzare l’apparecchio per un 

periodo prolungato, conservarlo con cura.
 • Assicurarsi che l'apparecchio sia scollegato, 

raffreddato e completamente asciutto.
 • Conservare l'apparecchio in un luogo fresco e 

asciutto.
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5 Pulizia e manutenzione

 • Tenere l'apparecchio lontano dalla portata dei 
bambini.

5.3 Movimentazione e trasporto
 • Per la movimentazione e il trasporto del dis-

positivo, riporlo all’interno del suo imballaggio 
originale. L’imballaggio lo proteggerà contro 
eventuali danni materiali.

 • Non posizionare carichi pesanti sull’apparecchio 
o sul suo imballaggio. L’apparecchio potrebbe 
danneggiarsi.

 • Un’eventuale caduta del dispositivo potrebbe 
renderlo non funzionante o provocare danni 
permanenti.
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6 Ricerca e risoluzione dei problemi

Normale
Il forno a microonde interferisce con la ricezione 
TV. 

La ricezione radio e TV può essere influenzata dal 
funzionamento del forno a microonde. È simile 
all'interferenza provocata da piccoli apparecchi 
elettrici, come mixer, aspirapolvere e ventilatore 
elettrico. Ciò è normale.

La luce del forno è scura. Con la cottura a microonde a bassa potenza, la 
luce del forno potrebbe oscurarsi. Ciò è normale.

Accumulo di vapore sullo sportello, aria calda 
che fuoriesce dalle aperture 

Durante la cottura, può prodursi vapore 
dagli alimenti. La maggior parte di questo 
vapore fuoriesce dalle aperture. Ma potrebbe 
accumularsene un po' su una parte fredda, come 
lo sportello del forno. Ciò è normale.

Forno avviato in modo accidentale senza 
alimenti all'interno.

Non è consentito utilizzare l'apparecchio senza 
alimenti dentro. È molto pericoloso.

Problema Possibile causa Soluzione
Il forno non si avvia. 1)  Il cavo di alimentazione non 

è collegato correttamente.
Scollegare. Poi ricollegare di 
nuovo dopo 10 secondi.

2)  Il fusibile è bruciato o è 
attivato l'interruttore di 
circuito.

Sostituire il fusibile o 
reimpostare l'interruttore di 
circuito (farlo riparare da un 
professionista della nostra 
azienda).

3) Problemi con la presa 
elettrica.

Testare la presa con altri 
apparecchi elettrici.

Il forno non si riscalda. 4) Lo sportello non è chiuso 
bene.

Chiudere bene lo sportello.

Il piatto girevole fa rumore 
quando il forno a microonde è 
in funzione.

5)  Il piatto girevole e la parte 
bassa del forno sono 
sporchi.

Vedere la sezione "Pulizia e 
manutenzione" per pulire le parti 
sporche.



CERTIFICATO DI GARANZIA
La presente garanzia commerciale si intende aggiuntiva e non sostitutiva di ogni altro diritto di cui gode il consumatore, inten-
dendo per consumatore esclusivamente colui che utilizza il bene per scopi estranei all’attività imprenditoriale o professionale 
eventualmente svolta e pertanto per uso domestico/privato, e in particolare non pregiudica in alcun modo i dritti del consuma-
tore stabiliti dal Dlgs 206/05. BEKO Italy S.r.l. in conformità alla facoltà prevista dalla legge, offre al consumatore una garanzia 
commerciale aggiuntiva, nei termini e nei modi di seguito indicati.
Questo certificato non deve essere spedito per la convalida. E’ valido e operante solo se conservato assieme alla ricevuta fiscale 
o altro documento reso fiscalmente obbligatorio.

Condizioni di Garanzia
1.  BEKO Italy S.r.l. garantisce l’apparecchio per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto (12 mesi se acquistato con fattura di 

vendita e non con scontrino fiscale).
2.  La garanzia è valida esclusivamente sul territorio italiano compresa la Repubblica di San Marino e la città del Vaticano e deve 

essere comprovata da scontrino fiscale o fattura, che riporti il nominativo del Rivenditore, la data di acquisto dell’apparecchio 
nonché gli estremi i identificativi dello stesso (tipo, modello).

3.  Per garanzia s’intende la sostituzione o riparazione gratuita delle parti componenti l’apparecchio che sono risultate difettose 
all’origine, per vizi di fabbricazione.

4.  L’utente decade dai dritti di garanzia se non denuncia il difetto di conformità entro 2 mesi dalla scoperta dello stesso.
5.  Diritto di Chiamata: gratuita per i primi 12 mesi di garanzia, a pagamento per gli altri 12 mesi nel caso l’utente non sia in grado 

di provare che il difetto sia dovuto a vizio di conformità del prodotto.
6. Manodopera e ricambi gratuiti per i 24 mesi del periodo di garanzia.
7.  L’intervento di riparazione viene effettuato presso il centro di assistenza reperibile presso il call centre e sul sito www.beko.

it, fatto salvo i casi d impossibilità oggettiva o di forza maggiore.
8. La riparazione o sostituzione dei componenti o dell’apparecchio stesso, non estendono la durata della garanzia.
9. Tutte le parti asportabili e tutte le parti estetiche, non sono coperte da garanzia.
10.  Tutti i materiali soggetti ad usura non sono coperti da garanzia a meno che venga dimostrata la difettosità risalente a vizio di 

fabbricazione delle stesse.
11.  La BEKO Italy S.r.l. declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, direttamente od indirettamente, a 

persone e cose come conseguenza del mancato rispetto delle istruzioni tutte, incluse nell’apposito Manuale per l’uso dell’ap-
parecchio allegato a ciascuno apparecchio, da parte dell’utente ed in particolar modo per quanto concerne le avvertenze 
relative alla installazione, all’uso ed alla manutenzione dell’apparecchio stesso.

12. La garanzia non diventa operante e l’assistenza sarà effettuata totalmente a pagamento nei seguenti casi:
 a. Danni dovuti al trasporto o alla movimentazione delle merci.
 b.  Interventi di installazione e montaggio, così come l’errata connessione o errata erogazione dalle reti di alimentazione, man-

canza di allacciamento alla presa di terra.
 c.  Installazione errata, imperfetta o incompleta, per incapacità d’uso da parte dell’Utente, se mancano gli spazi necessari ad 

operare attorno ai prodotti, per eccessiva o scarsa temperatura dell’ambiente,.
 d.  Interventi nei quali non è stato riscontrato il difetto lamentato, o per generici problemi di funzionamento causati da errata 

impressione del cliente
 e. Danni causati da agenti atmosferici ( fulmini, terremoti, incendi, alluvioni, ecc.)
 f. Se il numero di matricola risulta asportato, cancellato o manomesso.
 g.  Riparazioni, modifiche o manomissioni effettuate da persone non autorizzate dal produttore o comunque per cause non 

dipendenti dal prodotto. Per guasti dovuti a mancanza di regolare manutenzione ( pulizia e manutenzione del prodotto.).
 h. Mancanza dei documenti fiscali o se gli stessi risultano contraffatti o non inerenti al prodotto.
 i.  L’uso improprio dell’apparecchio, non di tipo domestico o diverso da quanto stabilito dal produttore, fa decadere il dritto alla 

Garanzia.
 j. Per tutte le circostanze esterne che non siano riconducibili a difetti di fabbricazione dell’elettrodomestico.
 k.  Si intendono a pagamento anche tutti gli eventuali trasporti necessari per lo svolgimento degli interventi legati ai casi citati.
Il Servizio Assistenza di BEKO Italy S.r.l. è l’unico autorizzato a riparare i prodotti a marchio BEKO. Per ogni controversia è compe-
tente il foro di Milano.
Durante e dopo il periodo di garanzia, vi consigliamo di rivolgervi sempre ai nostri centri di assistenza autorizzati. Per contattare 
il Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato operante nella sua zona chiami il numero unico per l’Italia:

02.03.03
Prima di contattare l’assistenza tecnica, al fine di agevolare la gestione della chiamata, è necessario avere a portata di mano il 
modello del prodotto e il documento fiscale di acquisto.



Първо прочетете настоящото ръководство!
Уважаеми клиенти,
Благодарим Ви, че закупихте продукт на „Беко“. Надяваме се да получите 
отлични резултати от Вашия продукт, произведен от висококачествени материали 
по най-модерна технология. Затова преди да преминете към употребата на 
уреда, Ви молим, първо да прочетете цялото ръководство за употреба, както 
и другата придружителна документация и да ги запазите за справка в бъдеще. 
Ако продуктът смени собственика си в бъдеще, то предайте и ръководството 
за употреба заедно с уреда. Следвайте всички предупреждения и указания от 
ръководството за употреба.

Значение на символите
В различните раздели на ръководството са използвани следните символи:

C Важна информация и полезни 
съвети за употребата.

A
Предупреждения за опасни 
ситуации за здравето и 
собствеността.

Предупреждение за горещи 
повърхности.

Продуктът е произведен в екологични, съвременни съоръжения, които не вредят на 
природата.

Приложението съответства на 
разпоредбата WEEE.

Не съдържа полихлорбифенили 
(РСВ).

Не е позволено да се поставят метални съдове за храни и напитки по при готвене 
в микровълнова фурна. 
Трябва да внимавате да не разместите въртящата се поставка когато изваждате 
съдовете от уреда. 
Уредът не трябва да бъде почистван с уред за почистване на пара.
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Важни инструкции за  
безопасност Прочетете  
внимателно и ги запазете за 
бъдеща справка
Този раздел съдържа инструкции 
за безопасност, които ще ви 
помогнат да се защитите от 
риск от пожар, електрически 
удар, излагане на утечка 
от микровълнова енергия; 
нараняване или повреди на 
собствеността. Неспазването 
на инструкциите прави всяка 
гаранция невалидна. 

1.1 Обща безопасност
 • Микровълновата фурна е пред-
назначена за загряване на 
храни и напитки. Изсушаване 
на храна или дрехи или загря-
ване на подложки за затопляне, 
чехли, гъби, влажни кърпи или 
подобни може да доведе до 
риск от нараняване, запалване 
или пожар.

Уредът е предназначен за битова 
употреба и подобни приложения 
като: 

 • Кухненски зони за персонала 
в магазини, офиси и други ра-
ботни среди. 

 • Фермерски къщи. 

 • От клиенти в хотели, мотели и 
други видове жилищни среди; 

 • Места за нощувка със закуска.
 • Не се опитвайте да стартирате 
фурната, когато вратата ѝ е от-
ворена; в противен случай може 
да се изложите на вредна ми-
кровълнова енергия. Обезопа-
сителните блокировки не трябва 
да бъдат деактивирани или из-
меняни.

 • Не поставяйте каквито и да 
е предмети между предната 
страна и вратата на фурната. 
Не допускайте наслояването на 
мръсотия или почистващи пре-
парати по затварящите повърх-
ности.

 • Всякакви сервизни работи, 
включващи отстраняването на 
капака, който защитава от из-
лагане на микровълнова енер-
гия, трябва да се извършват от 
оторизирани лица/сервиз. Всеки 
друг подход е опасен.

1  Важни инструкции за безопасност и 
опазване на околната среда
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 • Вашият продукт е предназначен 
за готвене, загряване и размра-
зяване на храна в къщи. Не бива 
да се използва за търговски цели.  
Производителят не може да 
носи отговорност за щети, на-
стъпили от неправилна упо-
треба. 

 • Не използвайте този уред на от-
крито, в бани, влажна среда или 
на места, където може да стане 
мокро.

 • Не се допуска отговорност или 
гаранционни искове за щети, на-
стъпили вследствие на непра-
вилна употреба или неправилна 
работа с уреда.

 • Никога не се опитвайте да раз-
глобите уреда. Гаранцията няма 
да покрие никакви повреди, при-
чинени от неправилно боравене 
с уреда.

 • Използвайте само оригинални 
части или такива, препоръчани 
от производителя.

 • Не оставяйте уреда без наблю-
дение при ползването му.

 • Използвайте уреда само върху 
стабилна, равна, чиста, суха и 
нехлъзгава повърхност.

 • Уредът не бива да се използва 
с външен таймер или отделна 
дистанционна система.

 • Преди да използвате уреда за 
първи път, почистете всичките 
му части. За подробности, на-
правете справка с раздел „По-
чистване и поддръжка“.

 • Използвайте уреда само по 
предназначение, както е опи-
сано в това ръководство. Не из-
ползвайте абразивни химикали 
или пара за почистване на този 
уред. Тази фурна е предназна-
чена само за затопляне и го-
твене на храна. 

 • Тя не е предназначена за про-
мишлена или лабораторна упо-
треба.

 • Не използвайте този уред за 
сушене на дрехи или кухненски 
кърпи.

 • Уредът става много горещ по 
време на употреба. Обърнете 
внимание да не докосвате горе-
щите части във вътрешността 
на фурната.

 • Вашата фурна не е проекти-
рана за сушене на каквото и да 
е живо същество.

1  Важни инструкции за безопасност и 
опазване на околната среда
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 • Не работете с фурната, ако тя е 
празна.

 • Съдовете трябва да бъдат про-
верени, за да се уверите, че са 
подходящи за употреба в микро-
вълнови фурни

 • Съдовете за готвене може да 
са горещи поради предадената 
топлина от приготвяната храна 
към съдовете. Може да са ви не-
обходими ръкавици, за да хва-
нете съда.

 • Съдовете трябва да бъдат про-
верени, за да се уверите, че са 
подходящи за употреба в микро-
вълнови фурни.

 • Не поставяйте фурната на кот-
лони или други уреди за на-
гряване. В противен случай, тя 
може да се повреди, а гаранци-
ята ще е невалидна.

 • Микровълновата фурна не 
трябва да бъде поставяна в 
шкаф, който не е в съответствие 
с инструкциите за монтаж. 

 • При отваряне на капака или фо-
лиото след готвене на храна, 
може да се отдели пара.

 • Използвайте ръкавици, когато 
изваждате каквато и да е го-
реща храна.

 • Уредът и неговите достъпни по-
върхности може да се сгорещят 
силно при работата му.

 • Вратата и стъклото може да се 
сгорещят силно при работата на 
уреда.

1.1.1 Електрическа 
безопасност

 • Ако захранващият кабел е по-
вреден, той трябва а бъде сме-
нен от производителя, сервизен 
център или лице с подобна ква-
лификация, за да се избегне 
всякаква опасност.

 • Микровълновите фурни Beko 
съответстват на приложимите 
стандарти за безопасност; ето 
защо, в случай на повреда по 
уреда или захранващия кабел, 
той трябва да бъде ремонтиран 
или сменен от дилър, сервизен 
център или специалист и отори-
зиран сервиз с цел избягване на 
всякакви опасности. Погрешен 
или неквалифициран ремонт 
може да доведе до опасност и 
риск за потребителя.

 • Проверете дали данните за 
вашето местно електрозахран-
ване отговарят на информаци-
ята върху табелката с данни.

1  Важни инструкции за безопасност и 
опазване на околната среда
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 • Единственият начин да изклю-
чите уреда от електрозахранва-
нето е да изключите щепсела от 
контакта.

 • Използвайте уреда само със за-
земени контакти.

 • Никога не използвайте уреда, 
ако захранващият кабел или 
самия уред е повреден.

 • Не използвайте уреда с удължи-
тел.

 • Никога не пипайте уреда или 
щепсела с мокри или влажни 
ръце.

 • Разположете уреда по такъв 
начин, че щепселът винаги да е 
достъпен.

 • За да избегнете риска от по-
вреда на захранващия кабел, 
внимавайте да не го притискате, 
огъвате или търкате в остри 
ръбове. Дръжте захранващия 
кабел далеч от нагорещени по-
върхности и открит пламък.

 • Уверете се, че няма никаква 
опасност кабелът случайно 
да се измъкне или някой да се 
спъне в него при ползването на 
уреда.

 • Изключвайте уреда преди всяко 
почистване и когато не го из-
ползвате.

 • Не дърпайте захранващият 
кабел на уреда, за да го раз-
качите от захранването и ни-
кога не увивайте кабела около 
уреда. 

 • Не потапяйте уреда, захран-
ващия кабел или щепсела във 
вода или други течности. Не ги 
дръжте под течаща вода. 

 • Когато загрявате храна в пласт-
масови или хартиени контей-
нери, проверявайте често 
фурната поради възможността 
от запалване. 

 • Отстранете телените връзки и/
или метални дръжки от пласт-
масовите или хартиени торби 
преди да поставите съвмести-
мите такива във фурната.

 • Ако се наблюдава дим, изклю-
чете уреда и оставете вратата 
затворена, за да потушите евен-
туални пламъци.

1  Важни инструкции за безопасност и 
опазване на околната среда
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 • Не използвайте вътрешността 
на фурната за съхранение на 
каквото и да е. Не оставяйте 
хартиени предмети, материали 
за готвене или храна във фур-
ната, когато тя не се използва.

 • Съдържанието на шишетата 
за хранене и бурканите с бе-
бешка храна трябва да бъде 
разбъркано или разклатено, а 
температурата трябва да бъде 
проверена преди консумация с 
оглед избягване на изгаряния.

 • Този уред е Група 2 Клас B ISM 
оборудване. Група 2 съдържа 
всякакво ISM (Промишлени, на-
учни и медицински) оборудване, 
в което се генерира умишлено 
радиочестотна енергия и/или са 
използва форма на радиомаг-
нитна радиация за обработка на 
материал и електроерозионно 
оборудване. 

 • Оборудването Клас B е подхо-
дящо за употреба в домакинска 
среда и такава, директно свър-
зана към електрозахранване с 
ниско напрежение.

 • Вратата или външната повърх-
ност на уреда може да се сго-
рещят при употребата на уреда.

1.1.2 Безопасност на 
продукта

 • Загряването на напитки с микро-
вълнова фурна може да доведе 
до кипене с разпръскване нао-
коло, след изваждането им от 
фурната; така че бъдете внима-
телни при държане на контейне-
рите.

 • Не печете нищо във фурната. 
Горещата мазнина може да по-
вреди компонентите и матери-
алите на фурната и дори може 
да причини кожни изгаряния.

 • Пробита храна с твърда кора 
като картофи, тиква, ябълки и 
кестени.

 • Уредът трябва да бъде поста-
вен така, че задната страна да 
сочи към стена.

 • Преди местене на уреда, моля, 
осигурете въртящата се по-
ставка, за да предотвратите по-
вреждането й. 

 • Яйцата в черупки и целите, 
твърдо сварени яйца не трябва 
да се загряват в микровълнови 
фурни, тъй като могат да екс-
плодират дори след края на ми-
кровълновото нагряване.

1  Важни инструкции за безопасност и 
опазване на околната среда
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 • Никога не отстранявайте части 
от задната страна или страни-
ците на уреда, които осигуряват 
минималните разстояния между 
стените на шкафа и уреда с 
оглед осигуряване на адекватна 
циркулация.

1.2 Предназначение
 • Фурната трябва да се почиства 
редовно и да се отстраняват 
всички остатъци от храна по 
нея.

 • Неподдържането на чистотата 
на фурната може да доведе до 
влошаване на повърхностите 
и да се отрази неблагоприятно 
върху експлоатационния живот 
на уреда, както и евентуално да 
причини опасна ситуация.

 • Почистване на уплътненията 
на вратата и съседните части: 
Използвайте гореща сапунена 
вода. Почиствайте с кърпа за 
съдове, не стържете. Не използ-
вайте метална или стъклена 
стъргалка за почистване.

 • ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При 
повреда на вратата или ней-
ните уплътнения фурната може 
да работи само след ремонт от 
компетентно лице.

 • ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Сервизът и ремонтите, които се 
извършват от неупълномощени 
лица, и изискват отстраняване 
на защитаващия от микровъл-
нова енергия капак, са опасни.

 • ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Не загрявайте течност и други 
храни в затворени контейнери, 
тъй като могат да експлодират.

 • Не използвайте уреда за друга 
цел освен по предназначение. 

 • Не използвайте уреда като 
топлоизточник.

 • Микровълновата фурна е пред-
назначена само за размразя-
ване, готвене и варене на храна.

 • Не гответе храните прекалено 
много – може да предизвикате 
пожар.

 • Не използвайте почистващи 
препарати с пара за почистване 
на уреда.

1.3 Безопасност за 
деца

 • Трябва да сте особено пред-
пазливи ако използвате уреда 
в близост до деца или лица с 
понижени физически, сензорни 
или умствени способности.

1  Важни инструкции за безопасност и 
опазване на околната среда
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 • Уредът може да се използва от 
деца, които са на възраст над 8 
години и от лица с ограничени 
физически, сензорни или ум-
ствени възможности, или които 
нямат познания и опит, ако те 
бъдат наблюдавани по отноше-
ние на безопасното му използ-
ване или са инструктирани и 
разбират рисковете от използ-
ването на продукта. Децата не 
трябва да играят с уреда. Про-
цедурите за почистване и потре-
бителска поддръжка не трябва 
да се извършват от деца, освен 
ако не са контролирани от въз-
растни.

 • Има опасност от задушаване! 
Дръжте опаковъчните матери-
али далеч от достъпа на деца!

 • Позволявайте на деца да из-
ползват фурната без надзор, 
само ако са дадени адекватни 
инструкции, така че детето да 
може да използва микровълно-
вата фурна по безопасен начин 
и да разбира опасностите от не-
правилната й употреба.

 • Поради прекомерната топлина, 
която се получава в режим грил 
и комбинация, на децата не 
трябва да се разрешава да из-
ползват тези режими без надзор 
на възрастен.

 • Съхранявайте продукта и него-
вия захранващ кабел така, че 
те да не са достъпни за деца на 
възраст под 8 години.

 • Уредът и неговите достъпни по-
върхности може да се сгорещят 
силно при работата му. Дръжте 
децата далеч.

 • Уредът не е предназначен за из-
ползване от лица (включително 
деца) с намалени физически, 
сензорни или умствени способ-
ности, или такива без нужния 
опит и познания, освен ако те 
не са надзиравани или специ-
ално инструктирани относно 
употребата на уреда от лице, от-
говорно за тяхната безопасност.

 • Малките деца трябва да се на-
блюдават, за да се гарантира, че 
няма да играят с уреда.

1  Важни инструкции за безопасност и 
опазване на околната среда
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 • ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поз-
волявайте на деца да използват 
фурната без надзор само ако са 
дадени адекватни инструкции, 
така че детето да може да из-
ползва микровълновата фурна 
по безопасен начин и да раз-
бира опасностите от неправил-
ната ѝ употреба.

1.4 Съответствие с 
директивата WEEE и 
Изхвърляне на отпадъчните 
продукти
Уредът съответства на европейската директива 
WEEE (2012/19/ЕС). Продуктът носи символ за 
класификация за отпадъчно електрическо или 
електронно оборудване (WEEE).

Този продукт е произведен от 
висококачествени части и 
материали, които могат да бъдат 
използвани повторно и рециклирани. 
В края на експлоатационния му 

живот не изхвърляйте уреда с обикновените 
битови отпадъци. Занесете го в събирателен 
пункт за рециклиране на електрическо и 
електронно оборудване. Моля, свържете се с 
местните власти, за да научите къде е най-
близкият събирателен пункт.

1.5 Съответствие с 
Директива RoHS
Закупеният от Вас продукт съответства на 
европейската Директива RoHS (2011/65/ЕС). 
Не съдържа описаните в директивата вредни и 
забранени материали.

1.6 Информация за 
опаковката

Опаковъчните материали на 
продукта са произведени от 
рециклируеми материали в 
съответствие с националните 

наредби за опазване на околната среда. Не 
изхвърляйте опаковъчните материали при 
битовите или другите отпадъци. Занесете ги в 
специално определените за целта събирателни 
пунктове.

1  Важни инструкции за безопасност и 
опазване на околната среда
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Маркировките на продукта или стойностите, посочени в другите документи, доставени с него, са стойности, получени при 
лабораторни условия, съгласно приложимите стандарти. Тези стойности може да варират съобразно употребата на уреда 
и условията на средата. Стойности на мощността са тествани при 230V.

2 Вашата микровълнова фурна

2.1 Преглед

1. Контролен панел
2. Вал на въртящата се поставка
3. Опора на въртящата се поставка
4. Стъклен поднос
5. Прозорец на фурната 
6. Модул на врата
7.  Системата за предпазно блокиране на 

вратата
8.  Грил рейка (използва се само във функция 

грил и се поставя на стъкления поднос)

2.2 Технически данни
Разход на 
енергия

230 V~50 Hz,  
1450 W (Микровълнова) 

1150 W (грил)
Изходна 
мощност

900 W

Диаметър на 
въртящата се 
поставка

315 mm

Външни размери 513X410X307mm

Капацитет 
 на фурната

28 l

Нетно тегло 15,5 кг

6

7

1

235 4

8
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2.3 Монтаж на въртящата се поставка

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

 • Никога не поставяйте стъкления поднос на 
обратно. Стъкленият поднос не трябва да 
бъде ограничаван.

 • И стъкленият поднос и опората на въртящата 
се поставка винаги трябва да бъдат 
използвани по време на готвене.

 • Всяка храна и съдове с храна трябва да 
бъдат поставяни на стъкления поднос за 
готвене.

 • Ако стъкленият поднос или опората на 
въртящата се поставка се спукат или се 
счупят, свържете се с най-близкия до вас 
оторизиран сервизен център.

 •

2 Вашата микровълнова фурна

Главина (отдолу)

Стъклен поднос

Вал на въртящата се поставка

Опора на въртящата се поставка



Микровълнова фурна / Ръководство за потребителя 97 / BG

3 Монтаж и свързване

3.1 Монтаж и свързване
 • Отстранете целия опаковъчен материал 

и принадлежности. Прегледайте фурната 
за повреди от всякакъв характер като 
вдлъбвания или счупена врата. Не 
монтирайте, ако фурната е повредена.

 • Отстранете предпазното фолио по 
повърхността на тялото на микровълновата 
фурна.

 • Не отстранявайте светло кафявия капак 
Mica, който е прикачен над кухината за 
защита на магнетрона.

 • Изберете равна повърхност, осигуряваща 
достатъчно пространство за входящите и 
изходящите тръби.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

30 cm

 • Минималната инсталационна височина е 85 
cm.

 • Задната повърхност на уреда не трябва да се 
доближава до стена. Оставете разстояние от 
минимум 30 см над фурната, минималното 
разстояние между фурната и съседни стени, 
ако има такива, трябва да бъде 20 см. 

 • Не отстранявайте краката под фурната. 
 • Блокирането на входните и/или изходните 

отвори може да повреди фурната. 
 • Поставете фурната възможно най-далече 

от радио апарати и телевизори. Работата 
на микровълновата фурна може да причини 
смущения на радио и телевизионните 
приемници. 2. Включете вашата фурна в 
стандартен домакински контакт. Уверете 
се, че напрежението и честотата на тока са 
същите като тези на фабричната табела.

A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Не инсталирайте фурната над 
котлони или други източници на 
топлина. Ако е инсталирана в 
близост до или над източник на 
топлина, фурната може да се 
повреди и гаранцията ще бъде 
невалидна.

Достъпната повърхност може да 
се нагорещи по време на работа.



Микровълнова фурна / Ръководство за потребителя98 / BG

4.1 Контролен панел

MGF 28310 X

4.2 Инструкции за работа

4.2.1 Задаване на време
Когато микровълновата фурна е под 
напрежение, на екрана се показва „0:00“, а 
алармата ще прозвучи веднъж.
1. Натиснете два пъти „Кухненски таймер/

Часовник“ и цифрите за часове ще започнат 
да мигат.

2. Завъртете , за да регулирате часа; 
стойността трябва да бъде между 0 и 23.

3. Натиснете „Кухненски таймер/Часовник“ и 
цифрите за минути ще започнат да мигат.

4. Завъртете , за да регулирате минутите; 
стойността трябва да бъде между 0 и 59.

5. Натиснете „Кухненски таймер/Часовник“, за 
да приключите с настройката на времето. 
Символът „:“ ще мига, а времето ще свети.

C
Ако натиснете „Стоп/Отмени“ по 
време на настройките на часа, 
фурната ще се върне автоматично 
към предишния режим.

4 Действие
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4.2.2 Готвене с микровълнова 
фурна
1. Натиснете „Микровълнова/Грил/

Комбинирано“ веднъж и на екрана ще бъде 
показано „P100“.

2. Натиснете „Микровълнова/Грил/
Комбинирано“ отново или завъртете , за да 
изберете желаната мощност. Всеки път щом 
натиснете клавиша ще се покаже съответно 
„P100“, „P80“, „P50“, „P30“, „P10“, „G“, 
„C-1“ или „C-2“.

3. Натиснете „Старт/+30 сек./Потвърди“, за да 
потвърдите и завъртете , за да настроите 
времето до стойността между 0:05 и 95:00.

4. Натиснете „Старт/+30 сек./Потвърди“ отново, 
за да започнете готвенето.

C
Пример: Ако искате да 
използвате 80% микровълнова 
мощност, за да готвите за 20 
минути, вие можете да пуснете 
фурната със следните стъпки.

5. Натиснете „Микровълнова/Грил/
Комбинирано“ веднъж и на екрана ще бъде 
показано „P100“.

6. Натиснете отново „Микровълнова/Грил/
Комбинирано“ или завъртете , за да 
настроите 80% микровълнова мощност.

7. Натиснете „Старт/+30сек./Потвърди“, за да 
потвърдите и на екрана ще се покаже „P 80“.

8. Завъртете , за да регулирате времето за 
готвене до показване на „20:00“.

9. Натиснете „Старт/+30 сек./Потвърди“, за да 
стартирате готвенето.

4 Действие

Стъпките за регулиране на времето чрез 
кодирания бутон са по-долу:

Настройка на 
продължител-

ността

Стъпка за  
увеличаване

0-1 минута 5 секунди
1-5 минути 10 секунди

5-10 минути 30 секунди
10-30 минути 1 минута
30-95 минути 5 минути

4.3 Готвене с грил или в 
комбиниран режим
1. Натиснете „Microwave/Grill/Combi.“ 

(Микровълнова/Грил/Комбинирано) и на 
екрана ще бъде показано „P100“. Натиснете 
„Microwave/Grill/Combi.“ (Микровълнова/
Грил/Комбинирано) отново или завъртете 

, за да изберете желаната мощност. Всеки 
път щом натиснете клавиша ще се покаже 
съответно „P100“, „P80“, „P50“, „P30“, „P10“, 
„G“, „C-1“ или „C-2“.

2. Натиснете „Старт/+30 сек./Потвърди“, за да 
потвърдите и завъртете , за да настроите 
времето до стойността между 0:05 и 95:00.

3. Натиснете „Старт/+30 сек./Потвърди“ отново, 
за да започнете готвенето.

C
Пример: Ако искате да 
използвате 55% микровълнова 
мощност и 45% грил мощност „C-
1“, за да готвите за 10 минути, Вие 
можете да пуснете фурната със 
следните стъпки.
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1. Натиснете „Микровълнова/Грил/
Комбинирано“ веднъж и на екрана ще бъде 
показано „P100“.

2. Натиснете „Микровълнова/Грил/
Комбинирано“ отново или завъртете , за 
да изберете режим Комбинация 1.

3. Натиснете „Старт/+30сек./Потвърди“, за да 
потвърдите и на екрана ще се покаже „С-1“.

4. Завъртете , за да регулирате времето за 
готвене до показване на „10:00“.

5. Натиснете “Старт/+30 сек./Потвърди”, за да 
стартирате готвенето.

C

Когато половината от времето 
за грил изтече, фурната подава 
двукратен сигнал, това е 
нормално. С оглед получаване на 
по-добър грил ефект, Вие трябва 
да обърнете храната, затворете 
вратата, а след това натиснете 
„Старт/+30сек./Потвърди“, за 
да продължите готвенето. Ако 
работата е изпълнена, фурната 
ще продължи готвенето.

4.4 Бърз старт
1. В режим на готовност, натиснете 

„Старт/+30сек./потвърди“, за да започнете 
готвенето при 100% микровълнова мощност. 
Всеки път щом натиснете клавиша, времето 
за готвене нараства до 95 минути на стъпки 
от 30 секунди.

2. При микровълново готвене, готвене с грил 
и комбинация или размразяване по време, 
времето за готвене ще нарастне с 30 секунди 
всеки път щом натиснете „Старт/+30 сек/
Потвърди“.

3. В режим на готовност, завъртете  обратно 
на часовниковата стрелка, за да настроите 
времето за готвене с оглед стартиране на 
готвенето при 100% микровълнова мощност 
и натиснете „Старт/+30сек./Потвърди“, за да 
стартирате готвенето. 

4.5 Размразяване в 
зависимост от теглото
1. Натиснете „Тегло/Размразяване с таймер“ 

веднъж и фурната ще покаже „dEF1“.

2. Завъртете “ ”, за да изберете теглото на 
храната от 100 до 2000 гр.

3. Натиснете “Старт/+30 сек./Потвърди”, за да 
започнете да готвите.

4.6 Размразяване в 
зависимост от времето
1. Натиснете два пъти „Тегло/Размразяване с 

таймер“, на екрана ще се покаже „dEF2“.

2. Завъртете , за да изберете времето за 
размразяване. Максималното време е 95 
минути.

3. Натиснете “Старт/+30 сек./Потвърди”, за 
да започнете да готвите. Мощността за 
размразяване е P30 и не може да бъде 
сменена.

4 Действие
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4.7 Кухненски таймер 
„брояч“
Вашата фурна е оборудвана с автоматичен 
брояч, който не е свързан с функциите на 
фурната и може да бъде използван отделно в 
кухнята „той може да бъде настроен на макс. 
95 минути“.
1. Натиснете веднъж „Кухненски таймер/

Часовник“ и на светодиодния екран ще се 
покаже 00:00.

2. Завъртете , за да изберете точното време. 

3. Натиснете „Старт/+30сек./Потвърди“, за да 
потвърдите настройката.

4. Когато обратното броене от въведеното 
време достигне 00:00, алармата ще прозвъни 
5 пъти. Ако часът е настроен „24-часова 
система“, текущият час ще бъде показан на 
светодиодния екран.

Натиснете „Стоп/Отмени“, за да спрете 
таймера по всяко време.

C
Функции на кухненския таймер, 
различни от 24-часовата система. 
Кухненският таймер е просто 
таймер.

4 Действие

4.8 Авто меню
1. Завъртете по часовниковата стрелка 

, за да изберете исканото меню. Ще бъдат 
показани менютата между „A-1“ и „A-8“, 
наречени „Пица“, „Месо“, „Зеленчуци“, 
„Паста“, „Картофи“, „Риба“ и „Пуканки“.

2. Натиснете “Старт/+30 сек./Потвърди”, за да 
потвърдите.

3. Завъртете , за да изберете тегло по 
подразбиране в съответствие с диаграмата 
на менюто.

4. Натиснете “Старт/+30 сек./Потвърди”, за да 
стартирате готвенето.

C
Пример: Ако искате да 
използвате „Автоматично меню“, 
за да сготвите 350 гр. риба:

1. Завъртете  по часовниковата стрелка 
докато на екрана не се покаже „A-6“.

2. Натиснете “Старт/+30 сек./Потвърди”, за да 
потвърдите.

3. Завъртете , за да изберете теглото на 
рибата, докато на екрана не се покаже „350“.

4. Натиснете  „Старт/+30 сек./Потвърди“, за 
да стартирате готвенето.
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4.8.1 Автоматично меню за 
готвене

Меню Тегло Екран
A-1

Пица
200 г 200
400 г 400

A-2
Червено месо

250 г 250
350 г 350
450 г 450

A-3
Зеленчуци

200 г 200
300 г 300
400 г 400

A-4
Паста

50 г „с 450 мл студена вода“ 50
100 г „с 800 мл студена вода“ 100

A-5
Картофи

200 г 200
400 г 400
600 г 600

A-6
Риба

250 г 250
350 г 350
450 г 450

A-7
Супа

1(120 мл) 1
2(240 мл) 2
3(360 мл) 3

A-8
Пуканки

50 гр 50
100 г 100
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4.9 Многостепенно готвене
За готвене могат да бъдат настроени най-
много 2 стъпки. В много степенно готвене, ако 
едната стъпка е размразяване, то тя трябва да 
бъде поставена като първа стъпка.

C
Ако искате да размразявате 
храна за 5 минути, а след това да 
я сготвите с 80% микровълнова 
мощност за 7 минути, извършете 
следното:

1. Натиснете два пъти „Тегло/Размразяване с 
таймер“ и на фурната ще се покаже „dEF2“.

2. Въртете , за да изберете времето за 
размразяване, докато на екрана не се 
покаже „5:00“.

3. Натиснете „Микровълнова/Грил/
Комбинирано“ веднъж и на екрана ще бъде 
показано „P100“.

4. Натиснете отново „Микровълнова/Грил/
Комбинирано“ или завъртете , за да 
настроите 80% микровълнова мощност.

5. Натиснете „Старт/+30сек./Потвърди“, за да 
потвърдите и на екрана ще се покаже „P 80“.

6. Завъртете , за да регулирате времето за 
готвене до показване на „07:00“.

7. Натиснете “Старт/+30 сек./Потвърди”, за да 
стартирате готвенето. Алармата ще прозвучи 
веднъж за първата стъпка и ще започне 
отброяване на времето за размразяване. 
Алармата ще прозвучи отново при навлизане 
във втората стъпка за готвене. Алармата ще 
прозвучи 5 пъти в края на готвенето.

4.10 Функция за търсене
1. В режими микровълнова, грил и комбинация 

натиснете „Микровълнова/Грил/Комбинация“ 
и за 3 секунди ще бъде показано текущото 
ниво на мощност. След 3 секунди, фурната 
ще се върне към предишния режим.

2. По време на готвене, натиснете „Кухненски 
таймер/Часовник“ и за 3 секунди ще бъде 
показано текущото време.

4.11 Блокировка за деца
1. Блокиране: В режим на готовност, 

натиснете „Стоп/Отмяна“ за 3 секунди и 
алармата ще прозвучи, указвайки, че е 
активирана блокировката за деца. Ако 
вече е зададен час, текущото време също 
ще бъде показано; в противен случай на 
светодиодния екран ще бъде показано .

2. Премахване на блокировката: 
За да деактивирате блокировката за деца, 
натиснете „Стоп/Отмени“ за 3 секунди и ще 
прозвучи дълъг „звуков сигнал“, указвайки, 
че блокировката за деца е деактивирана.

    

4 Действие
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5.1 Почистване

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Никога не използвайте 
бензин, разтворител, 
абразивен почистващ 
препарат, метални предмети 
и твърди четки за почистване 
на уреда.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Никога не потапяйте уреда и 
кабела му във вода или друга 
течност.

1. Изключете уреда и извадете щепсела от 
контакта.

2. Изчакайте до пълното охлаждане на уреда.
3. Поддържайте вътрешността на фурната 

чиста. Избършете с влажна кърпа, ако има 
изпръскана храна или разляла се течност, 
залепнала по стените на фурната. Може да 
се използва лек препарат за почистване, 
ако фурната е много мръсна. Избягвайте 
спрейове и други силни почистващи 
препарати, тъй като те може да причинят 
оцветяване, маркировки и да нарушат 
прозрачността на повърхността на вратата.

4. Външните повърхности на фурната 
трябва да бъдат почиствани с влажна 
кърпа. Не позволявайте навлизането на 
вода от вентилационните отвори, за да 
предотвратите повреда на частите на 
фурната.

5. Избърсвайте често и двете страни на 
вратата и стъклото, гарнитурите на вратата 
и частите до нея с оглед отстраняването 
на запотяването и пръски. Не използвайте 
абразивни почистващи препарати.

6. Не допускайте намокрянето на контролния 
панел. Почиствайте с мека влажна кърпа. 
Оставете вратата на фурната отворена, за 
да предотвратите неочаквано включване по 
време на чистене на контролния панел.

5 Поддръжка и почистване

7. Ако около и във вратата на фурната се 
акумулира пара, избършете с мека кърпа. 
Това може да случи, когато микровълновата 
фурна е работила при много влажни 
условия. Това е нормално.

8.  В някои случаи, може да трябва да 
отстраните стъклената поставка за 
почистване. Измийте поставката с топла 
сапунена вода или в миялна машина.

9.  Ролката и подът на фурната трябва да 
бъдат почиствани регулярно, за да се 
избегне прекален шум. 

10. Би било достатъчно да избършете долната 
повърхност на фурната с мек препарат. 
Ролката може да бъде измита с топла 
сапунена вода или в миялна машина. 
Когато отстраните за почистване ролката 
от пода на фурната се уверете, че сте 
я монтирали обратно в съответното 
положение.

11. С оглед отстраняването на лоши миризми 
във вашата фурна, поставете чаша за вода 
и обелете лимон в дълбок съд, подходящ 
за микровълнова фурна и пуснете фурната 
за 5 минути в микровълнов режим. След 
това избършете добре и подсушете с мека 
кърпа.

12. Моля, свържете се с оторизиран сервизен 
център, когато лампата на фурната трябва 
да бъде сменена.

13. Фурната трябва да бъде почиствана 
регулярно и да бъдат отстранявани 
всякакви останки от храна. Ако фурната не 
се поддържа чиста, това може да причини 
дефекти по повърхностите, които да 
повлияят негативно на експлоатационния 
живот на уреда и е възможно това да 
доведе до рискове.

14. Моля, не изхвърляйте уреда заедно с 
домакинските отпадъци; старите фурни 
трябва да бъдат изхвърляни в специални 
общински центрове.
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5 Поддръжка и почистване

15. Когато микровълновата фурна се използва 
при функция грил, може да има малко 
количество дим и миризма, която ще 
изчезне известно време след употреба.

5.2 Съхранение
 • Ако не възнамерявате да използвате уреда 

за продължителен период от време, моля 
съхранете го внимателно.

 • Моля, уверете се, че уредът е изключен от 
контакта, охладен и напълно сух.

 • Съхранявайте уреда на хладно и сухо място.
 • Пазете уреда далеч от деца

5.3 Пренасяне и 
транспортиране
 • По време на пренасяне и транспортиране, 

поставете уреда в неговата оригинална 
опаковка. Опаковката на уреда го предпазва 
от физически повреди.

 • Не поставяйте тежки товари върху уреда или 
върху неговата опаковка. Уредът може да се 
повреди.

 • Изпускането на уреда може да причини 
спиране на работата му или да доведе до 
трайна повреда.
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6 Отстраняване на проблеми

Нормална
Микровълновата фурна смущава 
телевизионният прием 

Радио и ТВ приемниците може да се 
повлияят, когато микровълновата фурна 
работи. Подобно е на смущенията, причинени 
от малки електроуреди, като миксер, 
прахосмукачка и електрически вентилатор. 
Това е нормално.

Лампата на фурната е замъглена При ниска мощност на микровълново готвене, 
лампата на фурната може да е заглушена. 
Това е нормално.

Върху вратата се акумулира пара, горещ 
въздух излиза от вентилационните отвори 

По време на готвене, от пода може да излезе 
пара. Повечето от тази пара ще излезе 
от вентилационните отвори. Но известно 
количество може да се акумулира на хладно 
място като вратата на фурната. Това е 
нормално.

Фурната стартира инцидентно без храна в 
нея.

Не е допустимо уредът да бъде стартиран без 
храна в него. Това е много опасно.

Проблем Възможна причина Решение
Фурната не може да 
стартира.

1)  Захранващият кабел не е 
включен правилно.

Разкачете. След 10 секунди 
включете отново.

2)  Изгорял е бушон или 
прекъсвач на веригата е 
активиран.

Сменете бушона или 
нулирайте прекъсвача (ремонт 
от професионален персонал 
или нашата компания).

3) Проблеми с контакта. Тествайте контакта с други 
електрически уреди.

Фурната не загрява. 4) Вратата не е затворена 
правилно.

Затворете правилно вратата.

Стъклената въртяща се 
поставка издава шум, когато 
микровълновата фурна 
работи

5)  Въртящата се поставка 
и дъното на фурната са 
мръсни.

За почистване на мръсните 
части, направете справка 
в раздел „Почистване и 
поддръжка“.



Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual!
Stimate client,
Vă mulțumim pentru că ați cumpărat un produs Beko. Sperăm să obțineți cele mai bune 
rezultate de la produsul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă și cu 
tehnologii performante. În acest scop, vă rugăm să citiți cu grijă și în întregime acest 
manual de utilizare și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza produsul 
și să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă predați produsul altei persoane, 
oferiți-i și manualul de utilizare. Respectați toate avertismentele și informațiile din 
manualul de utilizare.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse secțiuni ale acestui manual de utilizare:

C Informații importante și sugestii utile 
cu privire la utilizare.

A
Avertismente pentru situații peri-
culoase privind siguranța vieții și a 
proprietății.

Avertisment pentru suprafețe fier-
binți.

Acest produs a fost fabricat în fabrici moderne, prietenoase cu mediul înconjurător, fără a dăuna 
naturii

Acest produs este conform cu regulamen-
tul DEEE.

Nu conține PCB.

Nu se permite utilizarea recipientelor metalice pentru alimente și băuturi în timpul 
preparării în cuptorul cu microunde. 
Aveți grijă să nu deplasați platanul când scoateți recipientele din aparat. 
Aparatul nu trebuie curățat cu un dispozitiv de curățare cu abur.
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1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător

Instrucțiuni impor-
tante de siguranță, 
Citiți cu atenție și păs-
trați-le pentru refe-
rință
Această secțiune conține instruc-
țiuni privind siguranța care vă vor 
ajuta împotriva riscului de incendiu, 
electrocutării, expunerii la scurge-
rea energiei microundelor, vătămă-
rile corporale și pagubele materiale. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni 
invalidează garanția furnizată. 

1.1 Siguranță generală
 • Cuptorul cu microunde este des-

tinat doar pentru încălzirea ali-
mentelor și băuturilor. Uscarea 
alimentelor sau articolelor de îm-
brăcăminte și încălzirea pernelor 
electrice, papucilor, bureților, tex-
tilelor umede și a altor articole si-
milare pot genera riscuri de rănire, 
aprindere sau incendiu.

Acest produs este destinat utilizării 
în scop casnic și aplicațiilor similare 
cum ar fi: 

 • Bucătării ale personalului în ma-
gazine, birouri sau în alte medii de 
lucru; 

 • Ferme 
 • De către clienți în hoteluri, mote-

luri sau alte medii de tip reziden-
țial; 

 • Medii de tip pensiune.
 • Nu încercați să porniți cuptorul 

atunci când ușa este deschisă; 
în caz contrar, puteți fi expus la 
energia periculoasă a microunde-
lor. Dispozitivele de siguranță nu 
trebuie dezactivate sau modifi-
cate.

 • Nu puneți obiecte între partea 
frontală și ușa cuptorului. Nu per-
miteți acumularea de murdărie 
sau resturi de agent de curățare 
pe suprafețele de închidere.

 • Orice lucrări de service, ce implică 
scoaterea panoului de protecție 
la expunere la energia microun-
delor, trebuie să fie efectuate de 
către persoane/service autori-
zate. Orice altă abordare este pe-
riculoasă.

 • Produsul dumneavoastră este 
destinat gătirii, încălzirii și decon-
gelării alimentelor în casă. Nu tre-
buie utilizat în scopuri comerciale.  
Producătorul nu va fi răspunzător 
pentru avariile care survin din uti-
lizarea incorectă. 
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1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător

 • Nu utilizați acest produs afară, 
în baie, medii umede sau locuri în 
care se poate uda.

 • Nu va fi asumată nicio responsa-
bilitate sau solicitare de garanție 
pentru avariile ce survin în timpul 
întrebuințării greșite sau a mane-
vrării incorecte a produsului.

 • Nu încercați niciodată să demon-
tați produsul. Nu sunt acceptate 
solicitări de garanție pentru avarii 
cauzate de manevrarea incorectă 
a produsului.

 • Utilizați doar componente origi-
nale sau componente recoman-
date de producător.

 • În timpul utilizării, nu lăsați produ-
sul nesupravegheat.

 • Utilizați întotdeauna produsul pe 
o suprafață stabilă, dreaptă, cu-
rată uscată și aderentă.

 • Acest produs nu trebuie utilizat cu 
un ceas exterior sau un sistem se-
parat de control prin telecomandă.

 • Înainte de prima utilizare a pro-
dusului, curățați toate compo-
nentele. Vă rugăm să consultați 
detaliile prezentate în secțiunea 
„Curățare și întreținere”.

 • Utilizați acest produs doar pentru 
uzul desemnat, așa cum este de-
scris în acest manual. Nu utilizați 
substanțe chimice abrazive sau 
abur pentru curățarea produsului. 
Acest cuptor este destinat încălzi-
rii și gătirii alimentelor. 
Nu este destinat uzului industrial 
sau în laborator.

 • Nu utilizați produsul ca să uscați 
articole de îmbrăcăminte sau pro-
soape de bucătărie.

 • În timpul utilizării, produsul devine 
foarte fierbinte. Fiți atenți să nu 
atingeți părțile fierbinți din interi-
orul cuptorului.

 • Cuptorul dumneavoastră nu este 
destinat uscării nici unei viețui-
toare.

 • Nu utilizați cuptorul fără alimente.
 • Folosiți numai ustensile adec-

vate utilizării în cuptoarele cu mi-
crounde.

 • Ustensilele de gătit pot deveni 
fierbinți din cauza căldurii trans-
ferate de la alimentele încălzite. 
Pentru manipularea ustensilelor 
aveți nevoie de mănuși de bucă-
tărie.
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 • Ustensilele trebuie verificate 
pentru a vă asigura că sunt adec-
vate utilizării în cuptoarele cu mi-
crounde.

 • Nu așezați cuptorul pe plite sau 
alte produse care generează căl-
dură. În caz contrar, acesta poate 
fi avariat și garanția devine nulă.

 • Cuptorul cu microunde nu tre-
buie așezat într-un dulap care nu 
corespunde cu instrucțiunile de 
montaj. 

 • La deschiderea capacelor sau fo-
liei, după gătirea alimentelor, pot 
ieși aburi fierbinți.

 • Atunci când scoateți alimente în-
călzite, utilizați mănuși.

 • Când aparatul este în funcțiune, 
suprafețele accesibile pot fi foarte 
fierbinți.

 • Atunci când produsul este în fo-
losință, ușa și geamul extern pot 
deveni foarte fierbinți.

1.1.1 Siguranța electrică
 • Dacă cablul de alimentare este 

avariat, el trebuie înlocuit de pro-
ducător, centrul de service sau o 
persoană cu o calificare similară 
pentru prevenirea pericolelor.

 • Cuptoarele cu microunde de la 
Beko sunt conforme standardelor 
de siguranță aplicabile; din acest 
motiv, în caz de avariere a produ-
sului sau cablului de alimentare, 
ele trebuie reparate sau înlocuite 
de un dealer, un centru de service 
sau un service similar specializat 
sau autorizat, pentru evitarea ori-
cărui pericol. Lucrările de reparații 
greșite sau efectuate de persoane 
necalificate pot cauza pericole sau 
riscuri utilizatorului.

 • Asigurați-vă că tensiunea de ali-
mentare corespunde cu informa-
țiile furnizate pe plăcuța cu date 
tehnice a produsului.
Singura modalitate de deconec-
tare a aparatului de la priză este 
scoaterea ștecherului de alimen-
tare din priză.

 • Utilizați produsul doar cu o priză 
cu împământare.

 • Nu utilizați aparatul atunci când 
cablul de alimentare sau aparatul 
în sine este avariat.

 • Nu utilizați acest aparat cu un pre-
lungitor.

 • Nu atingeți niciodată aparatul sau 
priza cu mâinile umede.

1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător
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 • Puneți aparatul în poziție în așa fel 
încât ștecherul să fie întotdeauna 
accesibil.

 • Preveniți avarierea cablului de ali-
mentare prin comprimare, îndoire 
sau frecarea de margini tăioase. 
Țineți cablul de alimentare de-
parte de suprafețele fierbinți și 
flacără deschisă.

 • Asigurați-vă că nu există peri-
col de a scoate accidental cablul 
de alimentare din priză și că nu 
se poate împiedica nimeni de el 
atunci când cuptorul este în folo-
sință.

 • Înainte de fiecare curățare și 
atunci când produsul nu este fo-
losit, scoateți-l din priză.

 • Pentru deconectarea aparatului, 
nu trageți de cablul de alimentare 
și nu înfășurați niciodată cablul în 
jurul produsului. 

 • Nu cufundați aparatul, cablul de 
alimentare sau ștecherul în apă 
sau alte lichide. Nu-l țineți sub apă 
curentă. 

 • Atunci când încălziți alimente în 
recipiente de plastic sau hârtie, 
verificați frecvent cuptorul deoa-
rece există posibilitatea de aprin-
dere. 

 • Înainte de introducerea în cuptor a 
pungilor adecvate pentru utilizare 
în cuptorul cu microunde, scoateți 
firele de sârmă și/sau mânerele 
metalice ale pungilor de hârtie sau 
plastic.

 • Dacă observați fum, închideți sau 
scoateți din priză produsul și țineți 
ușa închisă pentru a înăbuși orice 
flacără.

 • Nu utilizați interiorul cuptorului 
pentru depozitare. Atunci când 
cuptorul nu este în funcțiune, nu 
lăsați în cuptor articole din hârtie, 
materiale de gătit sau alimente.

 • Înainte de consum și pentru a 
evita arsurile, conținutul biberoa-
nelor și al borcanelor cu mâncare 
pentru bebeluși trebuie să fie 
amestecate și agitate, iar tempe-
ratura trebuie să fie verificată.

 • Acest produs este un echipament 
ISM din Grupa 2 clasa B. Grupa 2 
cuprinde toate echipamentele 
ISM (industriale, științifice și me-
dicale) în care energia radio este 
generată intenționat și/sau uti-
lizată sub formă de radiație elec-
tromagnetică pentru tratamentul 
materialelor și toate echipamen-
tele de eroziune prin scânteie. 

1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător
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 • Echipamentele din clasa B sunt 
adecvate utilizării casnice și în în-
căperi conectate direct la rețeaua 
de alimentare cu tensiune joasă.

 • În momentul utilizării, ușa sau su-
prafețele exterioare ale produsu-
lui pot deveni fierbinți.

1.1.2 Siguranța produ-
sului

 • Încălzirea la microunde a bău-
turilor poate cauza fierbere prin 
barbotare după ce au fost scoase 
din cuptor; aveți grijă atunci când 
apucați recipientele.

 • Nu prăjiți nimic în cuptor. Uleiul 
încins poate avaria componentele 
și materialele cuptorului și poate 
chiar cauza arsuri ale pielii.

 • Înțepați mâncarea cu coajă groasă 
cum ar fi cartofii, dovleceii, merele 
și castanele.

 • Aparatul trebuie să fie montat în 
așa fel încât partea din spate să 
fie la perete.

 • Înainte de a muta aparatul, fixați 
discul turnant pentru a preveni 
avarierea acestuia. 

 • Ouăle în coajă și ouăle fierte tari 
nu trebuie încălzite în cuptoarele 
cu microunde deoarece pot ex-
ploda, chiar după ce încălzirea cu 
microunde s-a încheiat.

 • Nu scoateți componentele din 
partea posterioară și partea la-
terală a aparatului, care asigură 
distanțele minime dintre pereții 
dulapului și aparat, pentru a per-
mite circulația necesară a aerului.

1.2 Destinația de utili-
zare

 • Cuptorul trebuie să fie curățat 
regulat și depozitele de mâncare 
trebuie eliminate.

 • Nerespectarea menținerii în stare 
curată a cuptorului poate duce la 
deteriorarea suprafeței acestuia, 
ceea ce poate afecta în mod ne-
gativ viața produsului sau chiar 
genera situații periculoase.

 • Curățarea chederelor ușii și a com-
ponentelor adiacente: Utilizați 
apă fierbinte cu săpun. Curățați 
cu o cârpă pentru vase, nu frecați. 
Nu utilizați o racletă din metal sau 
sticlă pentru curățare.

1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător
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 • AVERTISMENT: Dacă ușa sau 
chederele ușii sunt avariate, cup-
torul nu trebuie utilizat până când 
acesta nu este reparat de o per-
soană calificată.

 • AVERTISMENT: Este pericu-
los ca operațiunile de service sau 
reparații care implică scoaterea 
capacului care protejează împo-
triva expunerii la energia microun-
delor să fie efectuate de altcineva 
decât persoana calificată.

 • AVERTISMENT: Lichidele și 
alte alimente nu trebuie încălzite 
în recipiente etanșe deoarece pot 
exploda.

 • Nu utilizați aparatul pentru nimic 
altceva decât pentru destinația de 
utilizare. 

 • Nu utilizați aparatul ca sursă de 
căldură.

 • Cuptorul cu microunde este desti-
nat numai decongelării, gătitului și 
încălzirii alimentelor.

 • Nu gătiți excesiv produsele; în caz 
contrar puteți cauza un incendiu.

 • Nu utilizați aparate de curățat cu 
abur pentru curățarea produsului.

1.3 Siguranța copiilor
 • Atunci când cuptorul este utilizat 

lângă copii și persoane care pre-
zintă abilități fizice, senzoriale sau 
mentale limitate, se recomandă 
atenție extremă.

 • Acest produs poate fi utilizat de 
copii de la 8 ani în sus și de per-
soane cu capacitate fizică, senzo-
rială sau mentală limitată sau care 
nu au cunoștințe și experiență, 
numai dacă sunt supravegheați 
pentru utilizarea în siguranță a 
produsului sau sunt instruiți co-
respunzător sau înțeleg riscurile 
de utilizare a produsului. Copiii nu 
trebuie să se joace cu produsul. 
Procedurile de curățare și întreți-
nere nu trebuie să fie efectuate 
de copii, decât dacă sunt suprave-
gheați de un adult.

 • Pericol de sufocare! Mențineți 
materialele de ambalare departe 
de copii.

 • Permiteți copiilor să utilizeze cup-
torul fără supraveghere numai 
atunci când aceștia au fost instru-
iți corespunzător cu privire la utili-
zarea în siguranță a cuptorului cu 
microunde și înțeleg pericolele de 
utilizare necorespunzătoare.

1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător
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1  Instrucțiuni importante referitoare la 
siguranță și mediul înconjurător

 • Din cauza căldurii excesive emise 
în modul de grătar și de combi-
nare, aceste moduri pot fi folosite 
de copii doar sub supravegherea 
unui adult.

 • Țineți produsul și cablul său de ali-
mentare departe de copiii cu vâr-
sta sub 8 ani.

 • Când aparatul este în funcți-
une, suprafețele accesibile pot fi 
foarte fierbinți. Nu lăsați copiii să 
se apropie de cuptor.

 • Acest aparat nu este destinat uti-
lizării de către persoane (inclusiv 
copii) cu capacități fizice, senzo-
riale sau mentale reduse, ori fără 
experiență și cunoștințe, cu ex-
cepția cazului în care sunt supra-
vegheate sau instruite cu privire 
la utilizarea aparatului de către o 
persoană responsabilă pentru si-
guranța lor.

 • Copiii trebuie supravegheați pen-
tru a nu se juca cu aparatul.

 • AVERTISMENT: Permiteți 
copiilor să utilizeze cuptorul fără 
supraveghere numai atunci când 
aceștia au fost instruiți corespun-
zător cu privire la utilizarea în si-
guranță a cuptorului cu microunde 
și înțelegerea pericolelor de utili-
zare necorespunzătoare.

1.4 Conformitate cu Directiva 
DEEE și cu Eliminarea 
Deșeurilor:
Acest produs este conform cu Directiva DEEE a 
UE (2012/19/UE). Acest produs a fost marcat cu 
simbolul de clasificare pentru deșeuri de echipa-
mente electrice și electronice (DEEE).

Acest produs a fost fabricat cu piese și 
materiale de înaltă calitate, care pot fi 
refolosite și reciclate. Nu eliminați 
acest produs împreună cu deșeurile 
menajere sau cu alte deșeuri la sfârși-

tul perioadei sale de utilizare. Transportați-l la un 
punct de colectare pentru reciclarea echipamen-
telor electrice și electronice. Vă rugăm să contac-
tați autoritățile locale, pentru a afla unde se află 
aceste puncte de colectare.

1.5 Conformitatea cu Directiva 
RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat este conform cu 
Directiva RoHS UE (2011/65/UE). Acesta nu conți-
ne materialele periculoase și interzise specificate 
în această Directivă.

1.6 Informații despre ambalare
Ambalajele produsului sunt fabricate 
din materiale reciclabile, conform re-
glementărilor noastre naționale de me-
diu. Materialele utilizate pentru ambalaj 

nu trebuie să fie eliminate împreună cu deșeurile 
menajere sau cu vreun alt tip de deșeuri. 
Transportați-le la punctele de colectare pentru 
ambalaje, amenajate de autoritățile locale.
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Simbolurile de pe produs sau valorile prezentate în alte documente furnizate împreună cu produsul reprezintă valorile obținute 
în condiții de laborator conform standardelor relevante. Aceste valori pot varia în funcție de utilizarea produsului și condițiile 
ambientale. Valorile de putere sunt testate la o tensiune de 230V.

2 Cuptorul dumneavoastră cu microunde

2.1 Prezentare generală

1. Panou de control
2. Ax disc turnant
3. Suport disc turnant
4. Tăviță de sticlă
5. Geam cuptor 
6. Grup ușă
7. Sistem de blocare de siguranță a ușii
8.  Grilaj pentru grătar (se folosește numai în 

funcția grill și se plasează pe tava de sticlă)

2.2 Date tehnice
Consum de 
energie

230 V~50 Hz, 1450 W 
(Microunde) 
1150 W (Grill)

Putere 
maximă

900 W

Diametru 
platan

315 mm

Dimensiuni 
externe

513X410X307mm

Capacitate 
cuptor

28 l

Greutate netă 15,5 kg

6

7

1

235 4

8
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2.3 Montarea axului rotativ

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

 • Nu puneți niciodată tăvița de sticlă cu fața în 
jos. Tăvița de sticlă trebuie să fie folosită întot-
deauna.

 • Atât tăvița din sticlă, cât și discul turnant trebuie 
să fie utilizate întotdeauna la gătit.

 • Pentru pregătire, toate alimentele și recipien-
tele alimentelor trebuie să fie așezate întot-
deauna pe tăvița de sticlă.

 • Dacă tăvița de sticlă sau suportul discului tur-
nant se crapă sau se sparg, contactați cel mai 
apropiat centru service autorizat.

2 Cuptorul dumneavoastră cu microunde

Butuc (partea inferioară)

Tăviță de sticlă

Ax disc turnant

Suport disc turnant
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3 Instalare și conectare

3.1 Instalarea și conectarea
 • Scoateți toate materialele de ambalare și ac-

cesoriile. Examinați cuptorul pentru a vedea 
dacă prezintă orice fel de avarii, cum ar fi urme 
de lovitură sau ușă defectă. Dacă cuptorul este 
avariat, nu-l montați.

 • Scoateți orice peliculă de protecție de pe supra-
fața cuptorului cu microunde.

 • Pentru protejarea magnetronului, nu scoateți 
protecția de mică de culoare maro deschis care 
este atașată de cavitatea cuptorului.

 • Alegeți o suprafață plană care furnizează spa-
țiu suficient pentru conductele de alimentare și 
evacuare.

20 cm

30 cm

20 cm

min.85 cm

30 cm

 • Înălțimea minimă de montare este de 85 de cm.
 • Partea din spate a aparatului trebuie să fie lipită 

de perete. Lăsați un spațiu minim de 30 de cm 
deasupra cuptorului, un spațiu minim de 20 de 
cm este necesar între cuptor și alți pereți adi-
acenți. 

 • Nu înlăturați picioarele de la partea inferioară a 
cuptorului. 

 • Blocarea orificiilor de admisie și / sau evacuare 
poate avaria cuptorul. 

 • Plasați cuptorul la distanță față de aparate de 
radio și de televiziune. Utilizarea cuptorului cu 
microunde poate cauza interferențe în recepțio-
narea semnalului radio sau tv. 2. Cuplați cuptorul 
dumneavoastră la o priză standard. Asigurați-vă 
că voltajul și frecvența este identică cu voltajul 
și frecvența menționată pe etichetă.

A
AVERTISMENT: Nu montați 
cuptorul peste o hotă sau alte pro-
duse ce produc căldură. Dacă este 
montat lângă sau pe o sursă de căl-
dură, cuptorul poate fi avariat, iar 
garanția va fi nulă.

În timpul utilizării, suprafața accesi-
bilă poate fi fierbinte.



Cuptor cu microunde / Manual de utilizare118 / RO

4.1 Panou de comandă

MGF 28310 X

4.2 Instrucțiuni de utilizare

4.2.1 Setarea orei
Atunci când cuptorul cu microunde este pus în 
funcțiune, se va afișa „0:00” pe ecranul LED și so-
neria va suna o singură dată.
1. Apăsați de două ori „Cronometru bucătărie/

Ceas”, iar cifrele vor apărea intermitent pentru 
setarea orelor.

2. Rotiți  pentru reglarea orei; valoarea de 
intrare trebuie să fie între 0 și 23.

3. Apăsați „Cronometru bucătărie/Ceas” și vor 
începe să clipească cifrele pentru  setarea 
minutelor.

4. Rotiți  pentru a regla minutele; valoarea de 
intrare trebuie să fie între 0 și 59.

5. Apăsați „Cronometru bucătărie/Ceas” pentru a 
finaliza setarea orei. Simbolul „:” se va aprinde 
intermitent și se va afișa ora.

C
Dacă dumneavoastră apăsați tas-
ta “Stop/Liber” în momentul setării 
orei, cuptorul va reveni automat la 
modul anterior.

4.2.2 Gătire la cuptorul cu 
microunde
1. Apăsați „Microunde/Grill/Combi” și mesajul 

„P100” se va afișa pe ecran.
2. Apăsați „Microunde/Grill/Combi” din nou 

sau rotiți  pentru a selecta puterea 
dorită. De fiecare dată când apăsați tasta, 
„P100”, „P80”, „P50”, „P30”, “P10”, “G“,  
“C-1“ sau “C-2“, se va afișa după caz.

4 Funcționarea
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3. Apăsați tasta “Start/+30Sec./Confirmare” 
pentru confirmare și rotiți  pentru setarea 
timpului de gătire la o valoare între 0:05 și 
95:00.

4. Apăsați „Start/+30 Sec./Confirmare” pentru a 
porni prepararea.

C
Exemplu: Dacă doriți să folos-
iți 80% din puterea microundelor 
pentru a găti timp de 20 de minute, 
puteți utiliza cuptorul urmând pașii 
de mai jos.

5. Apăsați „Microunde/Grill/Combi” o dată și 
mesajul „P100” se va afișa pe ecran.

6. Apăsați „Microunde/Grill/Combi” încă o dată sau 
rotiți  pentru a seta puterea microundelor la 
80%.

7. Apăsați „Start/+30Sec./Confirmare” pentru a 
confirma, și pe ecran va fi afișat mesajul „P 80”.

8. Rotiți  pentru reglarea timpului de preparare 
până când cuptorul afișează valoarea „20:00”.

9. Apăsați din nou „Start/+30 Sec./Confirmare” 
pentru pornirea preparării.

Pașii pentru reglarea timpului de preparare de la 
butonul de codificare sunt prezentați mai jos:

Setarea duratei Interval de creș-
tere

0-1 minut 5 secunde
1-5 minute 10 secunde

5-10 minute 30 de secunde
10-30 de minute 1 minut
30-95 de minute 5 minute

4 Funcționarea

4.3 Prepararea în modul grill 
sau de combinare
1. Apăsați „Microunde/Grill/Combi” și mesajul 

„P100” se va afișa pe ecran. Apăsați 
„Microunde/Grill/Combi” în mod repetat 
sau rotiți  pentru a selecta puterea 
dorită. De fiecare dată când apăsați tasta, 
„P100”, „P80”, „P50”, „P30”, “P10”, “G“, 
“C-1“ sau “C-2“, se va afișa după caz.

2. Apăsați tasta “Start/+30Sec./Confirmare” 
pentru confirmare și rotiți  pentru setarea 
timpului de gătire la o valoare între 0:05 și 
95:00.

3. Apăsați „Start/+30 Sec./Confirmare” pentru a 
porni prepararea.

C
Exemplu: Dacă doriți să folosiți 
55% din puterea microundelor și 
45% din puterea grătarului „C-1” 
pentru a găti timp de 10 minute, 
puteți utiliza cuptorul urmând pașii 
de mai jos.

1. Apăsați „Microunde/Grill/Combi” o dată și mesa-
jul „P100” se va afișa pe ecran.

2. Apăsați din nou „Microunde/Grill/Combi” sau 
rotiți  pentru a selecta modul Combinare 1.

3. Apăsați „Start/+30Sec./Confirmare” pentru a 
confirma și pe ecran va fi afișat „C-1”.

4. Rotiți  pentru reglarea timpului de preparare 
până când cuptorul afișează valoarea „10:00”.

5. Apăsați „Start/+30Sec./Confirmare” pentru 
începerea preparării.
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C

După ce trece jumătate din timpul 
de pregătire la grătar, cuptorul sună 
de două ori, ceea ce este normal. 
Pentru a avea un efect mai bun de 
pregătire la grătar, trebuie să în-
toarceți alimentele, să închideți 
ușa și să apăsați „Start/+30Sec./
Confirmare” pentru continuarea 
preparării. Dacă nu faceți nicio oper-
ațiune, cuptorul va continua prepa-
rarea.

4.4 Pornire rapidă
1. În starea de așteptare, apăsați „Start/+30 Sec./

Confirmare” pentru a începe prepararea cu o 
putere de 100% a microundelor. De fiecare 
dată când apăsați tasta, timpul de preparare va 
crește până la 95 de minute în trepte de 30 de 
secunde.

2. În timpul preparării la microunde, modul gră-
tar și gătire combinată sau de decongelare în 
funcție de timp, timpul de preparare va crește 
cu 30 de secunde de fiecare dată când apăsați 
„Start/+30 Sec/Confirmare”.

3. În starea de așteptare, rotiți  în sensul 
invers al acelor de ceasornic pentru a seta 
timpul de preparare folosind 100% din puterea 
microundelor, iar apoi apăsați „Start/+30Sec./
Confirmare” pentru a începe prepararea. 

4.5 Dezghețare în funcție de 
greutate
1. Apăsați „Greutate/ Cronometru Decongelare” o 

dată, și ecranul cuptorului va afișa „dEF1”.
2. Rotiți  pentru a selecta greutatea 

preparatului de la 100 la 2000 g.

3. Apăsați “Start/+30Sec./Confirmare” pentru a 
porni dezghețarea.

4.6 Decongelare în funcție de 
timp
1. Apăsați „Greutate/ Cronometru Decongelare” o 

dată, iar ecranul cuptorului va afișa „dEF2”.
2. Rotiți  pentru a selecta timpul de 

decongelare. Timpul maxim este de 95 de 
minute.

3. Apăsați “Start/+30Sec./Confirmare” pentru a 
porni dezghețarea. Puterea de dezghețare este 
P30 și nu poate fi modificată.

4.7 Cronometru de bucătărie 
„contor”
Cuptorul dumneavoastră este echipat cu un dis-
pozitiv de măsurare automat ce nu este legat la 
funcțiile cuptorului și care poate fi utilizat separat 
în bucătărie „poate fi setat la max. 95 de minute”.
1. Apăsați o singură dată „Ceas/Cronometru de 

bucătărie” și pe ecranul LED va fi afișat mesajul 
00:00.

2. Apăsați  pentru a introduce ora corectă. 
3. Apăsați „Start/+30Sec./Confirmare” pentru 

confirmarea setării.
4. Când numărătoarea inversă de la ora introdusă 

ajunge la 00:00, soneria va suna de 5 ori. Dacă 
ora este setată „sistem de 24 ore”, pe ecranul 
LED se va afișa ora curentă.

Apăsați „Oprire/Anulare” pentru anularea crono-
metrului în orice moment.

C
Cronometrul de bucătărie 
funcționează diferit de sistemul de 
24 de ore. Cronometrul de bucătărie 
este doar un cronometru.

4 Funcționarea
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4.8 Meniul automat
1. Rotiți  în sens orar pentru a selecta meniul 

dorit. Se vor afișa meniurile între „A-1” și „A-8”, 
respectiv pizza, carne, legume, paste, cartofi, 
pește, băuturi și popcorn.

2. Apăsați „Start/+30Sec./Confirmare” pentru 
confirmare.

3. Apăsați tasta  pentru alegerea greutății 
prestabilite conform diagramei meniului.

4. Apăsați „Start/+30Sec./Confirmare” pentru 
începerea preparării.

C
Exemplu: Dacă doriți să folos-
iți „Auto Menu" pentru a găti 350 g 
pește:

1. Rotiți  în sens orar până când ecranul 
afișează „A-6”.

2. Apăsați „Start/+30Sec./Confirmare” pentru 
confirmare.

3. Rotiți  pentru selectarea greutății peștelui 
până când pe ecran este afișată valoarea „350”.

4. Apăsați  „Start/+30Sec./Confirmare” pentru 
începerea preparării.

4 Funcționarea
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4 Funcționarea

4.8.1 Meniu gătire automată
Meniu Greutate Ecran

A-1
Pizza

200 g 200
400 g 400

A-2
Carne roșie

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-3
Legume

200 g 200
300 g 300
400 g 400

A-4
Paste

50 g „cu 450 ml de apă rece” 50
100 g „cu 800 ml de apă rece” 100

A-5
Cartofi

200 g 200
400 g 400
600 g 600

A-6
Pește

250 g 250
350 g 350
450 g 450

A-7
Supă

1 (120 ml) 1
2 (240 ml) 2
3 (360 ml) 3

A-8
Floricele de porumb

50 g 50
100 g 100
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4.9 Prepararea în mai multe 
etape
Pentru preparare pot fi setate maximum 2 etape. 
La gătirea în mai multe etape, dacă o etapă este 
decongelarea, atunci această operațiune trebuie 
să fie prima etapă.

C
Dacă doriți să dezghețați alimentele 
timp de 5 minute și apoi să le gătiți 
utilizând o putere de 80% a mi-
croundelor timp de 7 minute, efec-
tuați pașii următori:

1. Apăsați „Greutate/ Cronometru Decongelare” 
de două ori, iar ecranul cuptorului va afișa 
„dEF2”.

2. Rotiți  pentru selectarea timpului de 
decongelare până când se afișează pe ecran 
valoarea „5:00".

3. Apăsați „Microunde/Grill/Combi” o dată și 
mesajul „P100” se va afișa pe ecran.

4. Apăsați „Microunde/Grill/Combi” încă o dată sau 
rotiți  pentru a seta puterea microundelor la 
80%.

5. Apăsați „Start/+30Sec./Confirmare” pentru a 
confirma, și pe ecran va fi afișat mesajul „P 80”.

6. Rotiți  pentru reglarea timpului de preparare 
până când cuptorul afișează valoarea „7: 00”.

7. Apăsați „Start/+30Sec./Confirmare” pentru 
începerea preparării. Soneria va suna o 
singură dată pentru prima etapă și va 
începe numărătoarea inversă a timpului de 
decongelare. Soneria va suna încă o dată când 
intră în a doua etapă de preparare. Soneria va 
suna de 5 ori la sfârșitul preparării.

4.10 Funcția interogare
1. În cuptorul cu microunde, modul grătar și 

combinație, apăsați „Microunde/Grill/Combi”, 
nivelul puterii curente va fi afișat timp de 3 
secunde. După 3 secunde, cuptorul va reveni la 
starea anterioară.

2. În timpul preparării, apăsați „Cronometru/Ceas 
de bucătărie” și se va afișa ora curentă timp de 
3 secunde.

4.11 Blocarea accesului 
copiilor
1. Blocarea: În modul de așteptare, apăsați 

„Stop/Anulare” timp de 3 secunde și se va auzi o 
sonerie care indică faptul că blocarea accesului 
copiilor este activată. Dacă ora este deja setată, 
se va afișa ora curentă; altfel  pe ecranul 
LED se va afișa.

2. Deblocarea: Pentru a dezactiva blocarea 
accesului copiilor, apăsați „Stop/Anulare” timp 
de 3 secunde și se va auzi un semnal sonor, 
„bip”, lung care indică faptul că s-a dezactivat 
blocarea accesului copiilor.

    

4 Funcționarea
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5.1 Curățarea

A
AVERTISMENT: Nu uti-
lizați niciodată benzină, solvent, 
agenți de curățare abrazivi, 
obiecte metalice sau perii aspre 
pentru curățarea produsului.

A
AVERTISMENT:  Nu cu-
fundați niciodată produsul sau 
cablul său de alimentare în apă 
sau în orice alt lichid.

1. Opriți produsul și deconectați-l de la priza de 
perete.

2. Așteptați răcirea completă a produsului.
3. Mențineți curat interiorul cuptorului. Când ali-

mentele stropite sau lichidele vărsate se prind 
de pereții cuptorului, curățați-le cu o lavetă 
umedă moale. Dacă cuptorul se murdărește 
foarte mult, se poate folosi un detergent ușor. 
Evitați utilizarea atomizoarelor sau altor agenți 
de curățare puternici deoarece aceștia pot cau-
za pete, semne sau opacitatea suprafeței ușii.

4. Suprafețele exterioare ale cuptorului trebuie 
să fie curățate cu o lavetă moale. Pentru a evita 
avarierea componentelor operaționale ale cup-
torului, nu permiteți pătrunderea apei în orifici-
ile de ventilare.

5. Pentru eliminarea petelor prin scurgere și stro-
pire, ștergeți frecvent cu o lavetă umedă am-
bele părți ale ușii și ale sticlei, garniturile ușii 
și părțile de lângă garnituri. Nu utilizați agenți 
abrazivi de curățare.

6. Nu permiteți ca panoul de comandă să se ume-
zească. Curățați cu o lavetă moale umedă. În 
timpul curățării panoului de control, lăsați des-
chisă ușa cuptorului pentru a preveni declanșa-
rea din neatenție.

7. Dacă se acumulează abur în interiorul sau în 
jurul ușii cuptorului, curățați-l cu ajutorul unui 
material moale. Acest lucru poate surveni în 
momentul când cuptorul cu microunde este uti-
lizat în condiții de umiditate ridicată. Acest lucru 
este normal.

5 Curățarea și întreținerea

8.  În unele cazuri, pentru curățare, trebuie să 
scoateți platoul de sticlă. Curățați platoul în apă 
călduță cu săpun sau în mașina de spălat vase.

9.  Pentru evitarea zgomotului excesiv, inelul de 
rotire și suprafața inferioară a cuptorului tre-
buie să fie curățate în mod regulat. 

Este suficient să curățați partea inferioară a 
cuptorului cu un detergent ușor. Inelul rotativ 
poate fi spălat în apă călduță cu săpun sau în 
mașina de spălat vase. Dacă scoateți inelul 
de rotire din partea inferioară a cuptorului 
pentru curățare, asigurați-vă că-l montați în 
poziția corectă când îl puneți la loc.

10. Pentru eliminarea mirosurilor urâte din 
cuptor, introduceți un pahar de apă sau un 
pahar de suc sau decojiți o lămâie într-un vas 
adânc potrivit pentru a fi utilizat în cuptorul 
cu microunde și utilizați cuptorul timp de 
5 minute în modul microunde. Curățați în 
întregime și apoi uscați-l utilizând o lavetă 
moale uscată.

11. Dacă lampa cuptorului trebuie înlocuită, vă 
rugăm să contactați service-ul autorizat.

12. Cuptorul trebuie să fie curățat regulat și 
depunerile de alimente trebuie eliminate. 
Dacă cuptorul nu este menținut curat, acest 
lucru poate cauza defecte de suprafață care 
pot afecta în mod negativ durata de utilizare a 
aparatului, iar acest lucru poate cauza riscuri.

13. Nu eliminați aparatul împreună cu deșeurile 
menajere; cuptoarele vechi trebuie să fie 
eliminate la centre speciale de reciclare 
deschise de către municipalități.

14. Dacă cuptorul cu microunde este utilizat în 
funcția de grătar, se poate produce puțin fum 
și miros, dar aceasta va dispărea după un timp 
de utilizare.
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5 Curățarea și întreținerea

5.2 Depozitarea
 • Dacă nu intenționați să utilizați aparatul o peri-

oadă lungă de timp, depozitați-l cu grijă.
 • Asigurați-vă că este scos din priză, răcit și com-

plet uscat.
 • Depozitați produsul într-o loc uscat și răcoros.
 • Nu lăsați produsul la îndemâna copiilor

5.3 Manevrarea și transportul
 • În timpul manevrării și transportului, țineți pro-

dusul în ambalajul său original. Ambalajul produ-
sului îl protejează împotriva deteriorării fizice.

 • Nu plasați obiecte grele pe aparat sau pe amba-
laj. Produsul poate fi deteriorat.

 • Căderea produsului îl poate face nefuncțional 
sau cauza avarii permanente.
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6 Depanarea

Normal
Cuptorul cu microunde interferează cu recepția 
semnalului TV 

În momentul când cuptorul cu microunde este 
funcțional, recepția semnalului radio și tv poate 
suferi interferențe. Acest lucru este similar 
interferențelor cauzate de produsele electrice 
mici, cum ar fi mixerul, aspiratorul și ventilatorul 
electric. Acest lucru este normal.

Lumina cuptorului este diminuată Când se gătește la putere redusă, lumina 
cuptorului poate fi diminuată. Acest lucru este 
normal.

Acumulare de abur pe ușă, aer cald care iese din 
orificii 

În timpul preparării, se poate produce abur din 
alimente. Mare parte din această cantitate de 
abur se elimină prin orificiile de ventilare. Dar o 
cantitate se poate acumula pe un loc mai rece 
cum ar fi ușa cuptorului. Acest lucru este normal.

Cuptorul a pornit accidental fără alimente în el. Nu este permisă utilizarea aparatului fără 
alimente înăuntru. Este foarte periculos.

Problemă Motiv posibil Soluție
Cuptorul nu pornește. 1)  Cablul de alimentare nu este 

conectat corespunzător.
Scoateți din priză. Apoi conectați 
din nou după 10 secunde.

2)  Siguranța a sărit sau este 
activat disjunctorul.

Înlocuiți siguranța sau 
disjunctorul (reparate de 
personalul profesionist al 
companiei noastre).

3) Probleme cu priza. Testați priza cu alte produse 
electrice.

Cuptorul nu se încălzește. 4) Ușa nu este închisă 
corespunzător.

Închideți ușa corespunzător.

Când cuptorul cu microunde 
este în funcțiune, platanul de 
sticlă scoate zgomote

5)  Platanul de sticlă și partea 
inferioară a cuptorului sunt 
murdare.

Consultați secțiunea „Curățare 
și întreținere” pentru curățarea 
componentelor murdare.
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